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Lundi 16 mai 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 13 h 33) 10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir.  13 

Bonjour à toutes et à tous. 14 

Bonjour, Messieurs les accusés.  15 

Avant  que  le  nouveau  témoin  ne  nous  rejoigne, M. le  Procureur  souhaite  faire  une 16 

communication. 17 

Vous avez la parole, Monsieur le Procureur. 18 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 19 

À  titre dʹinformation,  lʹAccusation  informe  la Chambre que,  suite à  lʹécriture 2885 du 20 

conseil  permanent  au  sujet  de  la  situation,  entre  autres,  la  situation  du  témoin 21 

D02‐P‐0176,  lʹAccusation  déposera  demain  de  brèves  observations,  Monsieur  le 22 

Président. 23 

Alors, nous  tenions à en  informer  la Chambre.  Je crois quʹil nʹy avait pas...  lorsque  la 24 

semaine  dernière,  vous  avez  fait  référence  à  cette  écriture  ici,  les  parties  voulaient 25 

déposer des observations ou non, vous nʹaviez pas fait allusion à quelque délai que ce 26 

soit, cʹest la raison pour laquelle nous en informons la Chambre. 27 

Également, deuxième point ; et il y en aura un troisième. 28 
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Deuxième  point :  nous  tenons  à  remercier  nos  collègues  de  lʹéquipe  de  défense  de 1 

M. Germain Katanga de nous avoir informés vendredi dernier quʹils nʹentendaient pas 2 

appeler  les trois témoins. Alors,  les témoins 0006, 0155 et 0192, si  je ne me trompe pas 3 

quant  aux numéros. La  seule  chose qui  reste peut‐être  en  suspens, Me Hooper,  jeudi 4 

dernier, avant  lʹaudience  sur  la question de  lʹasile, mʹavait mentionné oralement que, 5 

possiblement,  le  témoin D02‐P‐  0017 ne  serait  pas  appelé.  LʹAccusation,  donc,  a  fait 6 

parvenir un courriel ce matin à nos collègues demandant si, justement, ils maintenaient 7 

ou sʹils appelaient toujours ce témoin ou quelle était donc leur position face à ce témoin.  8 

La  raison pour  laquelle  lʹAccusation  soulève  cette  question, peut‐être de manière un 9 

peu plus pressante, cʹest que, malgré le fait que nous connaissons les prochains témoins 10 

à  venir,  il  est  clair,  Monsieur  le  Président,  quʹil  y  a  une  préparation  de 11 

contre‐interrogatoire et évidemment, une question de ressources internes au Bureau du 12 

Procureur qui entre en  jeu. Et  le plus...  le plus vite nous connaissons  la position de  la 13 

Défense, le mieux lʹAccusation peut se concentrer sur les témoins qui vont effectivement 14 

venir témoigner, et non, donc, préparer un contre‐interrogatoire pour un témoin qui ne 15 

se présentera pas.  16 

Et également,  je soulève cette question‐là pour  la  raison, également, quʹoutre  les  trois 17 

détenus... témoins détenus — pardon —, il est clair que les témoins qui... qui suivent se 18 

dérouleront ou procéderont ou  témoigneront de manière beaucoup plus rapide ; nous 19 

lʹanticipons.  Donc,  cʹest  la  raison  pour  laquelle  nous  soulevons  cette  question.  Et 20 

également,  car  il  est  toujours  bien  de  prévoir,  compte  tenu,  entres  autres,  que 21 

Me Hooper  avait  mentionné  que,  vers  le  9 juin,  il  comptait  clore  possiblement  sa 22 

preuve...  la  présentation  de  sa  preuve,  reste  toujours  en  suspens  la  question  du 23 

témoignage ou non ; et  si oui, du moment de  ce  témoignage de M. Germain Katanga 24 

lui‐même.  25 

Alors,  encore  une  fois,  dans  un  objectif  de  diligence,  Monsieur  le  Président,  de 26 

préparation que lʹAccusation ne veut pas inutile, et il y a peut‐être un débat en suspens, 27 

à moins que la question soit réglée, à savoir est‐ce que M. Katanga témoigne à la fin de 28 
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la  présentation  de  la  preuve  de  ces  témoins  ou  est‐ce  quʹil  témoignerai  à  la  fin  du 1 

dossier.  2 

Alors,  lʹobjectif  nʹest  pas  de  soulever  le  débat  aujourdʹhui. Mais  évidemment,  juste 3 

dʹalerter, donc, tous et chacun à cette question, pour que nous puissions nous préparer 4 

en conséquence. 5 

Dernier point, Monsieur  le Président.  Il y  a  eu  trois  témoins détenus qui  sont venus 6 

témoigner, il y a eu également une audience publique, jeudi dernier, sur la question de 7 

lʹasile, et à savoir le mécanisme utilisé par la Chambre pour référer ou non la situation 8 

aux autorités hollandaises, et ainsi de suite. Alors, lʹobjectif nʹest pas de revenir sur les 9 

débats,  loin de  là, mais, tout simplement, et nous soulevons  la question, nous croyons 10 

que  ces  éléments...  que  ces  demandes  devraient  faire  partie  du  dossier  de  lʹaffaire. 11 

Quand je dis ʺdossier de lʹaffaire », je veux dire soit par voit dʹexhibit ou autres, car cette 12 

question,  soulevée  par  les  témoins  eux‐mêmes,  pourrait  être  un  élément 13 

dʹappréciation... un des éléments dʹappréciation de leur crédibilité à la fin du procès ; le 14 

fait que trois témoins se présentent pour témoigner devant cette Chambre et par le fait 15 

même demandent lʹasile... lʹasile politique.  16 

Alors,  quelles...  leurs  motivations,  donc,  pourraient  être  un  des  éléments  que  la 17 

Chambre  souhaiterait  intégrer  dans  son...  dans  leur  évaluation,  donc...  ou  son 18 

évaluation — pardon — de la crédibilité de ces dits témoins.  19 

Alors, nous soulevons la question. Je crois quʹil serait peut‐être important quʹil y ait à un 20 

certain moment, outre le fait que ces écritures,  je comprends, font partie du dossier de 21 

manière générale, les différentes écritures des trois détenus — témoins détenus —, mais 22 

il faudrait peut‐être aussi quʹils fassent partie du dossier même des éléments de preuve 23 

que  la Chambre pourra... sur  lesquels  la Chambre pourra tenir compte ou non à  la fin 24 

du procès pour déterminer la culpabilité ou lʹinnocence des accusés.  25 

Alors, nous soulevons cette question‐là également. Vous nʹêtes pas obligés de la décider 26 

aujourdʹhui, mais  juste... Monsieur  le  Président,  nous  faisons  part  des  intentions  de 27 

lʹAccusation qui souhaiterait donc que ces... cette requête ou ces requêtes fassent partie 28 
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des éléments de preuve eux‐mêmes.  1 

Je vous remercie. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Merci, Monsieur le Procureur. Sur le premier point 3 

de vos observations, en ce qui concerne les écritures déposées par le conseil désigné par 4 

le  Greffe  pour M. D02‐P‐0176,  dont  le  nom mʹéchappe  à  cet  instant,  nous  nʹavions 5 

effectivement pas fixé de délai. Nous nʹabrégeons  le délai de 21 jours que quand nous 6 

estimons  quʹil  y  a  une  urgence  réelle  et  effective.  Si  vous  devez  déposer  vos 7 

observations demain, nous  les  accueillerons, bien  sûr, demain.  Si vous  souhaitiez  les 8 

développer, puisque vous nous parlez de brèves observations, nʹhésitez pas à différer le 9 

dépôt  pour  les  rendre  plus  consistantes.  Nous  avons  en  effet  grand  besoin  des 10 

observations  de  votre  Bureau  pour  pouvoir  apprécier  la  suite  quʹil  conviendra  de 11 

réserver à cette demande.  12 

Une nouvelle fois, si ces observations arrivent demain, parfait, mais sachez que le délai 13 

de 21 jours nʹa pas été abrégé au cas présent. 14 

Pour votre deuxième observation, seul peut vous répondre dans lʹimmédiat Me Hooper 15 

en ce qui concerne  le quatrième témoin qui, peut‐être, pourrait ne pas être appelé par 16 

son équipe, cʹest‐à‐dire le témoin D02‐P‐0017.  17 

Je vais laisser la parole à Me Hooper.  18 

En ce qui concerne  lʹéventuelle déposition de M. Katanga, Me Hooper nous dira  sʹil a 19 

arrêté sa position dès à présent. Sinon, il nous dira quand il pense pouvoir lʹarrêter.  20 

En  ce  qui  concerne  votre  troisième  observation,  nous  y  réfléchirons  et  nous  vous 21 

apporterons donc une réponse au terme, peut‐être, dʹun débat préalable dans quelques 22 

temps. 23 

Alors,  Maître  Hooper,  en  ce  qui  concerne  le  témoin  D02‐P‐0017,  avez‐vous  des 24 

précisions  à  donner  à  M. le  Procureur ?  Et  tout  dʹabord,  confirmez‐vous  bien,  car 25 

Me OʹShea, très déontologiquement, vendredi dernier, nous a fait part de votre intention 26 

de ne pas appeler D‐0006, D‐0192 et D‐0155, mais il tenait à ce que le chef de lʹéquipe de 27 

défense de Germain Katanga confirme lui‐même cette décision aujourdʹhui.  28 
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Donc, nous souhaitons savoir si vous confirmez bien le retrait de D‐0006, D‐0192 et de 1 

D‐0155, et si vous êtes en mesure de nous parler de D02‐P‐0017, comme vient de nous le 2 

demander M. le Procureur. 3 

Vous avez la parole, Maître Hooper. 4 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, je peux confirmer que la Défense ne lʹappellera pas... 5 

nʹappellera ni le témoin 0006 ni le 0155, ni le 0192.  6 

En ce qui concerne  la question de savoir si M. Katanga témoignera,  je peux dire, pour 7 

être  juste,  que  je  nʹai  pas  encore...  pas  parlé  de  ce  sujet  avec  lui  depuis  longtemps. 8 

Dʹaprès  ce qui  est actuellement prévu,  je donnerai un préavis dʹau moins 14 jours. Si 9 

M. Katanga  a  lʹintention  de  témoigner,  je  préviendrai  au  moins  14 jours  à  lʹavance 10 

lʹAccusation.  11 

Sʹil  témoigne, vous vous  souviendrez peut‐être quʹil est prévu quʹil  intervienne après 12 

lʹensemble des témoins appelés par M. Ngudjolo ; il devrait donc suivre ces témoins. 13 

Donc,  je pense que nous en sommes encore relativement  loin. Et  je vais attendre dʹen 14 

avoir  entendu  plus  moi‐même,  avant  de  formuler  quelque  conseil  que  ce  soit  à 15 

M. Katanga. Ensuite, il lui appartiendra, bien sûr, dʹen juger. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  17 

Cʹest effectivement  ce que nous avions décidé : que Germain Katanga,  sʹil devait être 18 

appelé,  témoignerait  juste  avant Mathieu  Ngudjolo.  Les  deux  accusés  clôturant  en 19 

quelque sorte, successivement, la présentation des causes des deux équipes de défense.  20 

Simplement, êtes‐vous en mesure de nous donner des précisions pour le témoin D02‐P‐21 

0017 auquel M. MacDonald vient de  faire allusion et  sur  lequel ne  sʹest pas prononcé 22 

Me OʹShea vendredi dernier en début dʹaprès‐midi ? Êtes‐vous en mesure donc de nous 23 

dire  si vous  entendez  toujours  appeler D02‐P‐0017  ou  si  cʹest une décision  que vous 24 

nʹentendez prendre que dans quelque temps encore ? 25 

Me HOOPER  (interprétation)  : Oui,  en  fait,  je  lʹai  dit, mais  ça  nʹa  pas  été  traduit  ou 26 

enregistré. Donc, permettez‐moi de  répéter  ce que  jʹai dit  il y a quelques  instants. La 27 

Défense confirme quʹelle ne fera pas appel à 0017, 0006, 0192 et 0155. Il conviendrait de 28 
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modifier la transcription en ce sens, merci. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup. Voilà qui est beaucoup plus clair au 2 

niveau de la transcription, Maître Hooper.  3 

Bon, Monsieur le Procureur, vous avez donc des éléments dʹinformation, pas tous mais 4 

vous en avez un certain nombre. Nous allons à présent pouvoir appeler le témoin D02‐5 

P‐0501. 6 

Madame le greffier, Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous aller le chercher et lʹintroduire en 7 

salle  dʹaudience ?  Cʹest  un  témoin  qui  ne  bénéficie  dʹaucune  mesure  de  protection 8 

particulière à lʹaudience et dont le témoignage comme lʹidentité préalable pourront être 9 

publics. 10 

(Le témoin est introduit au prétoire) 11 

TÉMOIN DRC‐D02‐P‐0501 12 

(Le témoin sʹexprimera en swahili) 13 

Bonjour, Monsieur. Est‐ce que vous mʹentendez bien ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹaimerais bien mʹexprimer en swahili. 15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Vous souhaitez vous exprimer en swahili, eh bien 16 

vous vous  exprimerez  en  swahili. Mais  est‐ce que vous mʹentendez bien ? Est‐ce que 17 

vos écouteurs fonctionnent bien ? 18 

LE TÉMOIN : Oui.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest parfait.  20 

Donc bonjour, Monsieur. Nous allons vous demander, après vous avoir remercié dʹêtre 21 

venu jusquʹà nous pour apporter votre témoignage devant cette Cour, nous allons vous 22 

demander  préalablement  à  votre  déposition,  tout  dʹabord,  de  nous  donner  votre 23 

identité. Vous allez répondre à quelques questions que je vais vous poser sur ce thème. 24 

Et je vous demanderai ensuite de prendre votre engagement solennel, de dire la vérité, 25 

toute la vérité, rien que la vérité.  26 

Mais dans un premier temps, je vais vous demander de nous donner votre nom et votre 27 

prénom.  Si  vous  pouviez  parler  bien  lentement,  fort  et,  comme  vous  le  faites 28 
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actuellement, en vous plaçant bien devant les deux micros. 1 

Donc,  pouvez‐vous  nous  donner, Monsieur,  votre  nom  et  votre  prénom  en  parlant 2 

lentement ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je mʹappelle Victor Rumbale. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Victor Rumbale avec un R, cʹest cela ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait.  7 

Est‐ce que vous pouvez, Monsieur, donner votre date et votre lieu de naissance ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis né à Singo, le 8 décembre 1964. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  10 

Pouvez‐vous nous dire quelle est la profession que vous exercez actuellement ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Actuellement, je suis pasteur évangéliste. Et musicien. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur.  13 

Pasteur évangéliste, donc, et musicien. Merci.  14 

Alors,  avant  de  répondre  aux  questions  qui  vont  vous  être  posées  tout  dʹabord  par 15 

lʹéquipe de défense de Germain Katanga qui est à votre gauche, puis par  lʹéquipe de 16 

défense de Mathieu Ngudjolo qui est également à votre gauche, ensuite aux questions 17 

de M. le Procureur à votre droite, et des représentants légaux des victimes également à 18 

votre droite, nous allons vous demander de prendre  lʹengagement solennel de dire  la 19 

vérité.  Je vais vous  lire  lentement cette  formule dʹengagement pour que vous puissiez 20 

bien en comprendre toute lʹimportance. 21 

Voici cette formule, elle est très simple : « Je déclare solennellement que je dirai la vérité, 22 

toute la vérité, rien que la vérité. »  23 

Est‐ce que vous mʹavez bien entendu ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Pourriez‐vous répéter, Monsieur le Président ? 25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Bien  volontiers.  La  formule  de  lʹengagement 26 

solennel est celle‐ci : « Je déclare solennellement que  je dirais  la vérité,  toute  la vérité, 27 

rien que la vérité ». 28 
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Est‐ce que vous mʹavez bien entendu ? 1 

LE TÉMOIN  (interprétation)  : Si vous voulez que  je puisse répéter  la déclaration moi‐2 

même, il faudrait y aller phrase par phrase pour que je puisse faire la répétition.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  En  réalité,  Monsieur  le  témoin,  il  nʹest  pas 4 

indispensable que vous  la  répétiez  après moi. Ce dont  je veux  être  certain,  cʹest que 5 

vous  lʹavez bien entendue, et  lʹayant bien entendue, que vous puissiez dire à  la Cour 6 

que oui, vous vous engagez à dire la vérité, toute la vérité, rien que la vérité. 7 

Donc, avez‐vous bien entendu, cette formule, Monsieur le témoin ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Pourriez‐vous encore une fois reprendre ? 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien sûr.  10 

La  formule  de  ce  serment  est  celle‐ci,  de  cet  engagement  solennel  est  celle‐ci :  «  Je 11 

déclare solennellement que je dirais la vérité, toute la vérité, rien que la vérité. »  12 

Est‐ce que vous avez bien entendu cette courte phrase ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, je vous demande à présent de me dire : est‐ce 15 

que vous vous engagez donc à dire toute la vérité, rien que la vérité ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le témoin. 18 

Vous  venez  donc,  après  que  je  lʹai  répété,  à  votre  demande,  plusieurs  fois,  et  cʹétait 19 

important  justement que vous  réalisiez bien  la portée de cet engagement, vous venez 20 

donc de vous engager à dire la vérité, toute la vérité, rien que la vérité.  21 

Si, pendant votre  témoignage ou  en  répondant aux questions qui vous  seront posées 22 

dʹun  côté  où  de  lʹautre  de  cette  salle  dʹaudience,  vous  ne  dites  pas  la  vérité,  vous 23 

pourrez être poursuivi devant cette Cour pour  faux  témoignage. Et si  les  faits étaient 24 

démontrés, vous pourrez faire lʹobjet dʹune condamnation ; est‐ce que vous mʹavez bien 25 

entendu, là encore ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous remercie. 28 
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Alors, la Cour prend acte de ce quʹil a été satisfait aux prescriptions de lʹarticle 69‐1 du 1 

Statut et de la règle 66, paragraphes 1 et 3 du Règlement de procédure et de preuve. 2 

Monsieur  le  témoin,  donc,  une  nouvelle  fois,  je  vous  rappelle  quʹil  faut  parler  fort, 3 

nʹhésitez pas à parler fort.  4 

Parlez lentement. Il faudra que vous soyez très attentif et que vous respectiez, avant de 5 

répondre à une question, un  tout petit délai de cinq secondes. Une question vous est 6 

posée, vous ne répondez pas tout de suite, mais vous attendez cinq secondes pour que 7 

lʹinterprétation de vos propos et des propos de la personne qui vous pose une question 8 

puisse se faire dans de bonnes conditions.  9 

Le  travail  des  interprètes  est  difficile,  ils  vont  traduire  le  swahili  que  vous  parlez, 10 

dʹabord en français puis ensuite en anglais. Et il est important que lʹéquipe de défense 11 

de  Germain  Katanga,  qui  utilise  notamment  lʹanglais,  puisse  avoir  préalablement 12 

entendu  avant de prendre ou de  reprendre  la parole. Donc,  cinq  secondes  entre une 13 

question et une réponse.  14 

Et cela facilitera également le travail des sténotypistes. 15 

Vous pouvez avoir chaud dans cette salle dʹaudience et avoir besoin de vous désaltérer. 16 

Vous avez une carafe dʹeau à côté de vous, nʹhésitez pas à vous servir à boire si vous 17 

avez soif. La Cour ne se formalisera pas du tout si vous vous servez à boire pendant le 18 

cours de votre déposition. Ces carafes sont  là pour cela. Nous sommes dans une salle 19 

dʹaudience sans fenêtre et il est important par moments de se désaltérer.  20 

Et  si  par  hasard  vous  souhaitiez  utiliser  la  boîte  de  kleenex  qui  est  à  côté  de  vous, 21 

nʹhésitez pas non plus, pour vous moucher ou pour vous essuyer le visage ou les mains 22 

si vous avez  trop chaud. Une nouvelle  fois, ce nʹest pas un problème pour  la Cour si 23 

vous utilisez donc des mouchoirs qui sont mis à votre disposition.  24 

Ce  que  nous  souhaitons  tous,  cʹest  que  vous  soyez  dans  de  bonnes  conditions  pour 25 

apporter votre  témoignage devant  la Cour et  répondre aux questions qui vous seront 26 

posées.  Je pense que vous mʹavez bien compris et  je vais à présent donner  la parole à 27 

Me Hooper. 28 
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Comment  voulez‐vous  que  nous  vous  appelions ?  Victor  Rumbale,  on  vous  appelle 1 

« M. Rumbale » ?  Est‐ce  que  cʹest  quelque  chose  qui  vous  convient — M. Rumbale ? 2 

Oui ?  3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Vous pouvez simplement mʹappeler « Victor ». 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  si  vous  préférez  que  nous  vous  appelions 5 

« Victor »,  et  si Me Hooper  nʹy  voit  pas  dʹobstacle,  nous  vous  appellerons  « Victor ». 6 

Vous aller voir cela avec lui. 7 

Maître Hooper, vous avez la parole.  8 

Parfait. Maître Hooper.  9 

Me HOOPER (interprétation) :  10 

Q. Bonjour. Est‐ce que  je peux vous appeler « Pasteur Vicky » devant  cette Chambre, 11 

puisque  cʹest  le  nom  sous  lequel  je  vous  connais ?  Je  vous  appellerai donc  « Pasteur 12 

Vicky ».  13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Cʹest très bien.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous utiliserons tous « Pasteur Vicky ».  16 

LE TÉMOIN : O. K.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà.  18 

Maître Hooper.  19 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE. 20 

PAR  Me  HOOPER  (interprétation)  :  Je  regarde  dans  ce  prétoire  et,  ce  faisant,  je 21 

comprends ou je réalise quʹil y a peu de visages que vous reconnaissez. Mais si vous me 22 

regardez, vous reconnaîtrez que nous nous sommes déjà rencontrés puisque je vous ai 23 

rencontré à Bunia même. Il y a dʹautres personnes  ici que vous avez déjà rencontrées, 24 

dont, bien sûr, Caroline Buisman que vous avez également rencontrée à Bunia et aussi à 25 

Aveba.  26 

Et je demande, afin que vous puissiez le voir, à ce... cette personne qui est derrière moi 27 

de se lever.  28 

ICC-01/04-01/07-T-260-Red-FRA CT WT 16-05-2011 10/61 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0501  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

16/05/2011    Page 11 

(Lʹaccusé Germain Katanga se lève)  1 

Q. Connaissez‐vous cette personne qui est à  lʹarrière au  fond du prétoire et pourriez‐2 

vous nous dire quel est son nom ?  3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R. Oui, je le connais. Il sʹappelle Germain Katanga. 5 

Q. Pasteur Vicky, permettez‐nous dʹen  savoir un petit peu plus  sur vous. Vous nous 6 

avez dit être né  le 8 décembre 1964 à Singo, ce qui signifie que vous avez aujourdʹhui 7 

*46 ans.  8 

Puis‐je vous demander quelle est votre origine ethnique ? 9 

R. Je suis ngiti. 10 

Q. Est‐il exact que vous êtes marié à Julienne Mugo ? 11 

R. Oui. 12 

Q. Avez‐vous des enfants ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Et combien dʹenfants avez‐vous ? 15 

R. Jʹai sept enfants.  16 

Q. Votre épouse, Julienne, a‐t‐elle un lien de parenté avec Germain Katanga ? 17 

R. Oui, sa femme est la petite sœur de ma femme. 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Hooper, avant que vous ne poursuiviez,  je 19 

propose que lʹon corrige tout de suite le transcript. Le transcript provisoire français, à la 20 

page 11 et à la ligne 17, mentionne que notre témoin, né le 8 décembre 1964, a 56 ans. Il 21 

semble quʹil nʹen ait que 46, donc on va tout de suite mettre 46 plutôt que 56. Et vous 22 

poursuivez, bien sûr. 23 

Merci donc à nos sténotypistes de corriger cela tout à lʹheure.  24 

Ne vieillissons pas quand même de 10 ans, dʹun seul coup, notre témoin.  25 

Maître Hooper, vous poursuivez. 26 

Me HOOPER (interprétation) : Merci.  27 

Et dans  la  transcription anglaise,  je constate que  le nom de  lʹépouse du Pasteur Vicky 28 
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nʹa pas été bien transcrit, alors  je vais y revenir pour que ce soit plus clair. Le nom est 1 

Julienne, avec deux « N », Mugo — M‐U‐G‐O. 2 

Q.  Il y a un  instant,  je vous ai posé une question au sujet du  lien de parenté, et vous 3 

avez parlé de petite sœur. Je voudrais préciser cette expression.  4 

Nous  savons,  et  nous  lʹavons  constaté  avec  dʹautres  témoins,  nous  savons  que  cette 5 

expression est quelquefois utilisée pour décrire une relation légèrement plus éloignée. 6 

Lorsque vous parlez dʹune sœur, est‐ce que cela signifie que votre épouse, Julienne, et 7 

Denise, dont nous savons quʹelle est lʹépouse de Germain Katanga, est‐ce que cela veut 8 

dire que Julienne et Denise ont la même mère, ou le même père, ou les deux ? Quel est 9 

leur lien de parenté ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Jʹai dit que les deux étaient des sœurs parce que le père de Denise est le grand frère 12 

du père de Julienne. 13 

Q.  Très  bien.  Aucune  critique  parce  que,  comme  je  lʹai  dit,  *il  y  a  une  utilisation 14 

traditionnelle du  terme « sœur » ou d’ailleurs « frère » dans votre communauté, mais, 15 

en réalité, dans ma communauté, on parle de « cousin ». Je dis cela pour que les choses 16 

soient claires. 17 

Donc, vous êtes pasteur ? 18 

Depuis combien de temps êtes‐vous pasteur ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Jʹai été pasteur depuis 1993. 21 

Me HOOPER (interprétation) :  22 

Q. Et de quelle église êtes‐vous pasteur ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Actuellement, je suis pasteur à Grand Aveba. 25 

Q. Et est‐ce que votre église... est‐ce que  la communauté de votre église porte un nom 26 

particulier ?  Est‐ce  qu’elle  a  une  dénomination  particulière,  protestante,  catholique ? 27 

Quelle est la situation ? 28 
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R. Oui, cʹest lʹéglise protestante CE 39 — Communauté Emmanuel.  1 

Q. Puis‐je faire une pause ici ?  2 

Est‐ce que vous pourriez,  sʹil vous plaît, nous en dire davantage  sur  la Communauté 3 

Emmanuel et CE 39 ? Est‐ce que cʹest une communauté qui existe uniquement à Aveba 4 

ou est‐ce qu’elle existe dans d’autres endroits ? 5 

R. Oui, cette église se trouve dans plusieurs autres communautés au sein du district de 6 

lʹIturi. 7 

Q. Vous avez mentionné et reconnu Germain Katanga lorsquʹil sʹest levé.  8 

Est‐ce que Germain Katanga a jamais appartenu à cette communauté, à cette église, ou 9 

non ? 10 

R. Je ne suis pas en mesure de répondre avec exactitude à la question. Toutefois, jʹavais 11 

lʹhabitude de le voir à lʹéglise. 12 

Q. Vous êtes né à Singo.  13 

En tant que pasteur, avez‐vous jamais exercé ailleurs avant dʹarriver à Aveba ? 14 

R. Oui. Jʹai été pasteur... (fin de lʹintervention non interprétée).  15 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu le nom utilisé par 16 

le témoin. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Après, je suis allé... être pasteur à Mola (phon.). Après Mola (phon.), jʹai été renvoyé à 19 

Aveba, et je suis à Aveba jusquʹaujourdʹhui. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin, quelle est  la première  localité 21 

dans laquelle vous avez exercé votre ministère de pasteur — car les interprètes ne lʹont 22 

pas  comprise ? Est‐ce que vous pouvez  reprendre  le...  la première  localité ? Reprenez 23 

même toute votre réponse, si cela ne vous n’ennuie pas. Ce sera plus simple pour eux et 24 

nous comprendrons mieux. Merci. 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Dʹaccord.  27 

Jʹai  commencé  mon  ministère  de  pasteur  à  Nyamabo  (phon.),  Veni  (phon.), 28 
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Nyabusodo (phon.). Après,  jʹai  été pasteur  à Mola  (phon.). Après Mola  (phon.),  jʹai  été 1 

envoyé comme pasteur à Aveba. Et jusquʹaujourdʹhui, jʹexerce mon ministère à Aveba. 2 

Me HOOPER (interprétation) :  3 

Q. Vous souvenez‐vous à quel moment vous êtes arrivé à Aveba ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Cʹétait en 2001. 6 

Q. Et lorsque vous êtes arrivé, êtes‐vous arrivé seul ou avec votre famille ? Quelle était 7 

la situation ? 8 

R. Jʹétais avec ma famille. 9 

Q. Et où habitiez‐vous à Aveba ?  10 

R. À Aveba, jʹétais logé juste à côté de lʹéglise. 11 

Q. Lorsque  vous  êtes  arrivé  en  2001,  à  ce moment‐là,  y  a‐t‐il  eu des  attaques  contre 12 

Aveba ? 13 

R. Non, il nʹy avait pas dʹattaques. 14 

Q. Est‐ce qu’il y a eu un moment où  il y a eu des attaques ? Et si oui, qui étaient  les 15 

assaillants ? Quelle était la situation ? 16 

R. Je nʹai pas bien compris votre question. Je vous prie dʹy revenir. 17 

Q.  Vous  nous  avez  déclaré  que  lorsque  vous  êtes  arrivé  en  2001 il  nʹy  avait  pas 18 

dʹattaques à Aveba. 19 

Et ma question est  la suivante : est‐ce que  les choses sont  restées en  lʹétat, cʹest‐à‐dire 20 

est‐ce que les choses sont restées pacifiques, tranquilles ? Que sʹest‐il passé ? 21 

R. Lorsque je suis arrivé à Aveba... Aveba, il y avait la paix. 22 

Q. Est‐ce que la paix est demeurée ou non ? 23 

R. Quelque temps après, la situation a commencé à se détériorer. 24 

Q. Et est‐ce que vous pouvez nous dire brièvement ce qui sʹest passé ? 25 

R. Quelque temps après, les Ougandais nous ont attaqués. 26 

Q. Et que sʹest‐il passé ? Que... que vous est‐il arrivé à vous, à votre  famille et à votre 27 

maison ? Est‐ce que vous pouvez nous le dire ? 28 
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R. Dʹaccord. 1 

Lorsque  ces hommes  sont arrivés pour nous attaquer, nous avons pris  la  fuite. Nous 2 

avons abandonné la cité et nous avons passé à peu près un mois dans la brousse. 3 

En  ce  qui me  concerne, ma maison  a  été  brûlée,  les  installations  sanitaires  ont  été 4 

brûlées, y compris toutes les maisons qui se trouvaient dans la mission. Il y a des gens 5 

qui ont été tués. 6 

Q.  Et  est‐ce  que,  à un moment  donné,  ils  sont  revenus  à  Aveba ?  Est‐ce  que,  à un 7 

moment donné, vous êtes revenu à Aveba après ces attaques ? 8 

R. Oui, nous sommes rentrés à Aveba. Dʹabord, nous avons pris la fuite, nous sommes 9 

allés dans la brousse. Après, nous sommes retournés à Aveba. 10 

Q. Vous nous avez... décrit comment votre maison avait été brûlée ; quʹavez‐vous fait ? 11 

Où êtes‐vous allé habiter lorsque vous êtes revenu ? 12 

R. Alors... alors que jʹétais encore dans la brousse, jʹavais lʹhabitude de couper les arbres, 13 

jʹai pris les tranches dʹarbres et je suis retourné à Aveba, et jʹai construit une maison. 14 

Me HOOPER (interprétation) : Je vais vous demander de regarder une photographie, si 15 

vous me le permettez. 16 

Cette photographie va — je lʹespère, en tout cas — apparaître sur lʹécran devant vous. 17 

La référence est DRC‐D02‐0001‐0478.  18 

Lorsque  cette  photographie  apparaîtra,  je  vais  vous  demander —  et  il  sʹagit  dʹun 19 

document public —, je vais vous demander de bien vouloir en prendre connaissance, et 20 

de nous dire si vous reconnaissez le bâtiment. Si vous le reconnaissez pas, dites‐le‐nous. 21 

Enfin, est‐ce quʹon peut avoir la photographie, sʹil vous plaît ? 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Pour pouvoir visionner la photo, veuillez appuyer sur « PC 1 ». 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que les accusés voient bien la photo ? Oui ? 24 

Tout le monde voit bien cette photographie ? 25 

Alors, nous poursuivons. 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, il sʹagit bien de ma maison. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q.  Et  est‐ce  que  cʹest  bien  la  maison  dont  vous  nous  avez  dit  que  vous  lʹaviez 1 

reconstruite, après votre retour à Aveba, lorsque votre première maison a été détruite ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui. 4 

Q. Je voulais savoir si vous pourriez nous aider sur ce point. 5 

À quel moment est‐ce que votre première maison a été détruite et vous avez dû vous 6 

réfugier dans la brousse pour vous protéger des attaques ougandaises ? Est‐ce que vous 7 

vous souvenez de quelle année  il sʹagissait, et peut‐être même du mois, de  la date où 8 

cela est arrivé ? 9 

R. Cʹest un événement qui sʹest passé il y a plusieurs années. Jʹai oublié la date. 10 

Q. Je vais vous poser la question dʹune autre manière. 11 

À  peu  près...  à  peu  près  combien...  combien  de  temps  aviez‐vous  habité  à  Aveba 12 

lorsque ces attaques des Ougandais ont eu lieu ? Est‐ce que vous vous souvenez ? 13 

R. Non, jʹy étais depuis quelques années seulement ; ce nʹest pas plusieurs années, mais 14 

quelques années seulement. 15 

Q. Au moment des attaques ougandaises,  est‐ce quʹil y avait une  forme de milice ou 16 

dʹautodéfense présente à Aveba pour lutter contre les Ougandais ou non ? 17 

Quel est... Avez‐vous souvenir dʹune... de la présence dʹune formation ou dʹune milice ? 18 

R. Oui. 19 

Il  y  a  eu  un  mouvement  dʹautodéfense  qui  a  été  créé  et  qui  avait  pour  objectif 20 

dʹempêcher que les Ougandais nʹexterminent la population. 21 

Me HOOPER (interprétation) : Merci. 22 

Je voudrais que lʹon passe à huis clos partiel de telle sorte que je puisse vous poser une 23 

question à huis clos partiel. 24 

Et nous allons rester à huis clos partiel pendant une minute ou quelque chose comme 25 

cela. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, si vous voulez bien passer à huis 27 

clos partiel pour une question qui pourrait être identifiante ?  28 
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(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 22) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Passage en audience publique à 14 h 26) 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 26 

Maître Hooper, vous poursuivez. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q. À quel moment ou de quelle manière avez‐vous rencontré Jack ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Votre question nʹest pas claire. Voulez‐vous, sʹil vous plaît, la reposer ? 3 

Q. Très bien. 4 

Vous nous avez déclaré que vous connaissiez quelquʹun du nom de Jack — cʹest le nom 5 

que vous utilisons — et ma question est la suivante : comment le connaissez‐vous ? 6 

(Expurgée)  7 

(Expurgée)  8 

Voulez‐vous que je répète ma réponse ? Voulez‐vous que je répète ma réponse ? 9 

Q. Et quand lʹavez‐vous rencontré ? 10 

R.  Il est arrivé chez moi en provenance dʹOicha. Cʹest en provenance dʹOicha quʹil est 11 

arrivé, lorsquʹil se rendait à Aveba pour la première fois. 12 

Q. Et pouvez‐vous vous rappeler du moment où cela sʹest passé ? 13 

R.  Je pense que  cʹétait  en 2003.  Il  est venu  à Aveba dans  le  cadre des préparatifs du 14 

mariage dʹAlain.  15 

Q. Et lorsque vous parlez dʹAlain, est‐ce que vous pourriez nous donner le nom complet 16 

dʹAlain, si vous le connaissez ?  17 

R. Alain Mula. 18 

Q. Et lorsque Jack est arrivé à Aveba, où habitait‐il et combien de temps est‐il resté ? 19 

R. Étant donné quʹil nʹavait pas dʹautre famille pour lʹaccueillir, il est venu directement 20 

chez moi... et il y est resté pendant quelques jours. 21 

Q. Combien de temps est‐il resté chez vous, au total ?  22 

R. Il est resté chez moi pendant environ un an.  23 

Q. Lorsque vous dites quʹil  est  resté  chez vous,  il y a un  instant, nous avons vu une 24 

photographie de la maison que vous aviez construite à votre retour, après les attaques 25 

des Ougandais sur Aveba, cʹétait... est‐ce quʹil est resté dans cette maison‐là ou dans une 26 

autre maison ? 27 

R. Oui,  il  sʹagit  de  ladite maison. Mais  à  côté  de  cette maison,  il  y  avait  une  autre 28 
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maisonnette dʹune chambre, dans laquelle les  jeunes dormaient, parce quʹil y avait des 1 

jeunes garçons et des jeunes filles ainsi que dʹautres visiteurs qui pouvaient nous rendre 2 

visite, qui pouvaient se servir de cette maisonnette. 3 

Q. Pendant que Jack est resté chez vous, était‐il membre de la milice ? 4 

R. Je mʹobjecte à cette proposition, parce que cʹétait un étudiant. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur. 6 

M. DUTERTRE : Je voulais objecter à cette question, (inaudible,), Monsieur le Président, 7 

qui était directive. 8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, notre  témoin vient de nous dire quʹà  cette 9 

époque, Jack était étudiant. Cʹétait à partir de cette réponse que Me Hooper va formuler 10 

ses nouvelles questions.  11 

Maître Hooper, vous poursuivez. 12 

Me HOOPER (interprétation) : Oui. 13 

Q. Donc, Jack était étudiant. Et  je repose la question : à votre connaissance, a‐t‐il été, à 14 

un moment ou à un autre, dans la milice ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R.  Pendant  tout  le  temps  quʹil  a  passé  chez  moi,  il  nʹa  jamais  fait  partie  dʹune 17 

quelconque milice. 18 

Q. Je voudrais passer à un autre sujet, et je ne sais pas si vous allez pouvoir nous aider. 19 

Ce nʹest pas quelque chose qui nous concerne directement dans le cadre de cette affaire.  20 

Mais pour resituer  le cadre historique, est‐ce qu’à votre connaissance, Aveba avait été 21 

lʹobjet dʹattaques de lʹarmée congolaise nationale, cʹest‐à‐dire les FARDC ? Et si tel était 22 

le cas, que savez‐vous de ces attaques ? 23 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président, objection.  24 

Sauf erreur, cela ne fait pas partie des thèmes sur lesquels nous avons été averti que le 25 

témoin déposerait. Cʹest quelque chose dʹassez prévisible pour La Défense et pourtant, 26 

ça nʹa pas été inclus dans cette liste de thèmes.  27 

Donc, on nous prend un peu par surprise, maintenant. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Vous  êtes  pris  un  peu  par  surprise, mais  dans 1 

lʹimpossibilité  ensuite  de  clarifier  cela  dans  votre  contre‐interrogatoire  ou  est‐ce  que 2 

cʹest quelque chose qui pourra faire lʹobjet, de votre part, ultérieurement, de demandes 3 

de précision au témoin, et cetera ? Dites‐nous. 4 

Madame le greffier.  5 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président, on nʹa pas, dans  lʹaudition du témoin, aucune 6 

indication  sur  ce  quʹil  va  répondre. Donc  il mʹest  très  difficile  de  vous  donner  des 7 

éléments de réponse. Jʹignore ce quʹil va être dit, comment on peut réagir.  8 

Et cʹétait bien le but dʹannoncer à lʹavance les thèmes.  9 

Par  ailleurs,  en  dehors  du  fait  que  ça  nʹa  pas  été  annoncé,  je  ne  vois  pas,  là 10 

immédiatement, quelle est la pertinence de cette ligne de questions. 11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Maître  Hooper,  effectivement,  dans  la 12 

déclaration du  témoin, nous nʹavons pas de  référence à  cet aspect de  la question que 13 

vous  posez.  Et  je  ne  crois  pas  que  dans  le  résumé,  qui  avait  été  préalablement 14 

communiqué, puisque vous avez eu lʹobligeance de doubler le résumé de la copie de la 15 

déclaration, ce point ait été effectivement abordé. 16 

Peut‐être pourriez‐vous passer, donc, à... à une autre question.  17 

Me HOOPER (interprétation)  : Ça sera ma dernière question. LʹAccusation ne peut pas 18 

se considérer comme étant lésée par le fait que je souhaite poser cette question.  19 

Il sʹagit donc dʹévénements qui ont eu lieu en 2006.  20 

Je pose  la question maintenant parce que  jʹai... en revoyant mes notes ce week‐end,  je 21 

me suis rendu compte que je ne lʹavais pas mentionné. Mais le fait que le pasteur Vicky 22 

était présent là‐bas en 2006, il pouvait nous aider à établir le contexte qui, de mon point 23 

de vue, devrait aider la Cour.  24 

Je ne vais pas passer plus dʹune minute à peu près. Je vais demander au pasteur Vicky 25 

de répondre très rapidement pour ne pas perdre de temps.  26 

Effectivement, nous avons constaté que  lʹAccusation, de temps à autre, a  introduit des 27 

thèmes  qui  nʹavaient  pas  été  soumis  par  avance.  La  Cour  est  généralement 28 
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compréhensive par rapport à cette attitude. Et  je voudrais que...  je souhaiterais que  la 1 

Cour le soit également par rapport au... à ce sujet. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous savez à quel point cette Chambre souhaite que 3 

le procès soit équitable.  4 

Alors, Maître Hooper, posez rapidement votre question. Et si le témoin peut y répondre 5 

tout aussi rapidement, nous en serons très satisfaits.  6 

Jʹespère  simplement que  cela nous permettra dʹengranger des  éléments dʹinformation 7 

utiles. 8 

Nous vous écoutons. 9 

Me HOOPER (interprétation) :  10 

Q.  Pasteur  Vicky,  vous  venez  dʹentendre  la  discussion  qui  vient  dʹavoir  lieu.  Que 11 

savez‐vous, de votre propre point de vue personnel, des attaques qui ont eu lieu... qui 12 

ont été le fait de lʹarmée de la RDC à Aveba ? Quʹest‐ce que vous savez de ces attaques ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Je ne suis pas en mesure à répondre à cette question. 15 

Me HOOPER  (interprétation)  : Eh bien, voilà,  jʹen ai  terminé avec mon  interrogatoire. 16 

Merci. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 18 

Maître  Kilenda,  lʹéquipe  de  défense  de  Germain  Katanga...  pardon,  de  Mathieu 19 

Ngudjolo, souhaite‐t‐elle poser des questions au témoin ? Vous avez la parole.  20 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 21 

PAR Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, bon après‐midi, Mesdames les juges. 22 

Bonjour, Pasteur Vicky. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 24 

Me  KILENDA  :  Je  mʹappelle  Jean‐Pierre  Kilenda.  Je  suis  le  conseil  principal  de 25 

M. Mathieu Ngudjolo, qui est assis là‐bas. 26 

Jʹai attentivement écouté  les réponses que vous avez bien voulu donner aux questions 27 

posées par Me Hooper. 28 
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Pour le moment, je nʹai aucune question à vous poser. 1 

Merci, Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 3 

Alors, Monsieur le Procureur, vous avez donc la parole. Nous vous écoutons. 4 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  5 

Est‐ce que je pourrais solliciter juste 10 minutes de suspension pour, disons, rescinder le 6 

contre‐interrogatoire et gagner du temps ensuite ? 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, avant que je ne réponde à M. le 8 

Procureur, est‐ce que vous êtes en mesure de nous dire si la personne qui doit déposer 9 

après le pasteur Vicky est éventuellement disponible, aujourdʹhui, après la suspension ? 10 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 11 

Bien. Monsieur  le Procureur, nous  restons  sur  le  siège. Vous  avez  cinq minutes pour 12 

vous concerter avec vos collaborateurs. Me Hooper avait prévu une durée relativement 13 

brève de questions. Elle sʹest révélée un peu plus brève encore. Cinq minutes et nous 14 

reprenons. Donc, il est 14 h 40 passées, nous... nous restons vraiment en salle dʹaudience 15 

juste le temps que vous vous concertiez, et nous continuons ensuite. 16 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  je demande  lʹautorisation de sortir de  la salle, 17 

juste pour pas gêner (inaudible).  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Bien  sûr. Donc,  à moins  10 vous  êtes  avec  nous. 19 

Nous reprenons à moins 10. 20 

M. DUTERTRE : Cʹest entendu. 21 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Monsieur  le  témoin,  nous  restons  avec  vous  un 23 

instant.  Vous  pouvez  profiter  de  cette  petite  suspension  dʹaudience  pour  vous 24 

désaltérer, si vous le souhaitez. 25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Non, je nʹen ai pas besoin pour lʹinstant. 26 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Je  vois  quʹil  y  a  encore  quelquʹun  de  lʹéquipe  de 27 

lʹAccusation  en  face,  et  jʹai oublié de demander une  cote EVD pour  la photographie. 28 
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Pouvons‐nous  le  faire  même  en  lʹabsence  des  autres  membres  de  lʹéquipe  de 1 

lʹAccusation ? 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je pense que nous pouvons  le  faire. Car, a priori, 3 

cette photographie ne devrait pas soulever de problèmes particuliers. Elle nʹen avait pas 4 

soulevé, par anticipation, de la part de lʹéquipe du Procureur à qui nous dirons, dès son 5 

retour,  que  nous  avons  donné  une  cote  EVD  à  cette  photographie,  qui  était  donc 6 

DRC‐D02‐0001‐0478. 7 

Madame  le  greffier, donc, une  cote EVD  est demandée pour  cette photographie,  qui 8 

représentait la maison...  9 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président,...  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui ? 11 

Me KILENDA : Cela ne poserait‐il pas un problème que ce numéro puisse être octroyé 12 

en lʹabsence de lʹAccusation ? 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : LʹAccusation  entendra,  au  retour,  le  numéro  que 14 

nous  avons... Lʹaccusation  aurait dû  être prête pour  répondre. Donc,  je ne pense pas 15 

quʹil y ait de problème majeur.  16 

Nous verrons à  son  retour  si  elle  soulève une difficulté particulière. LʹAccusation  est 17 

représentée  par  quelquʹun  qui  peut‐être  nʹa  pas  vocation  à  donner  son  avis,  mais 18 

essayons dʹavancer. Mais nous avons bien compris. Ce sera donc précisé dès  le retour 19 

de M. Dutertre.  20 

Alors, nous donnons ce numéro, Madame le greffier. 21 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 22 

Le... la photographie DRC‐D02‐0001‐0478 portera la cote EVD‐D02‐00123. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cent vingt‐trois, donc ? Merci. 24 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 25 

Me HOOPER  (interprétation)  : Une  fois de plus,  je ne  souhaite pas poser de  souci  à 26 

lʹéquipe de lʹAccusation. Vous avez mentionné, donc, quʹil y aurait un témoin, le témoin 27 

suivant. Je ne sais pas si ce témoin est disponible. Pourrions‐nous nous assurer quʹil soit 28 
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présent ici, ou quʹil puisse être présent ici pour 16 h ? 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Cʹest précisément ce que nous sommes en  train de 2 

faire, Maître Hooper. Nous verrons si le Bureau du Procureur est en état de participer à 3 

une  audience  à  laquelle  ce  témoin  pourrait  venir.  Mais  normalement,  le  prochain 4 

témoin pourrait être là à 16 h, cʹest‐à‐dire à la reprise de lʹaudience normale, puisqu’une 5 

pause était prévue de 15 h 30 à 16 h, mais tout est fonction du temps que va prendre le 6 

contre‐interrogatoire de M. Dutertre et  les questions que  souhaiteront peut‐être poser 7 

les  représentants  légaux.  Si  nous devions  terminer  avant  15 h  30,  nous pourrions  en 8 

principe prendre le prochain témoin à 16 h pendant une heure 45. 9 

Monsieur le Procureur, merci dʹêtre rentré dans les délais, et même avant.  10 

Avant que nous ne reprenions nos débats ou plus exactement que vous ne commenciez 11 

votre  contre‐interrogatoire,  sachez quʹen votre absence,  car  il mʹa  semblé que  cela ne 12 

devrait  pas  soulever  de  difficulté  particulière,  un  numéro  EVD  a  été  attribué  à  la 13 

photographie présentée publiquement  tout  à  lʹheure  qui  était donc  la maison  que  le 14 

pasteur Vicky nous a  indiqué avoir reconstruite à son retour, et ce numéro EVD est  le 15 

suivant : EVD‐D02‐00123.  16 

Me Kilenda sʹest enquis du point de savoir si vous ne pourriez pas être offusqué parce 17 

que  tout cela se  faisait en votre absence, mais nous avons pensé que  la question était 18 

suffisamment simple pour quʹelle ne soulève pas de problème.  19 

Par  ailleurs,  tout  est  fonction,  bien  entendu,  du  temps  que  vous  consacrerez,  vous‐20 

même et  les  représentants  légaux des victimes, ainsi que  les deux équipes de défense 21 

dans  leurs ultimes observations,  à...  au  contre‐interrogatoire de M. Vicky, du pasteur 22 

Vicky, mais si dʹaventure sa déposition sʹachevait à 15 h 30, il sera possible dʹaccueillir 23 

dès  16 h  le  témoin qui  le  suit  immédiatement,  cʹest‐à‐dire  le  témoin D02‐P‐0147 pour 24 

lʹun, D03‐P‐0236 pour lʹautre équipe de défense. 25 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 26 

M. DUTERTRE : Je vous remercie, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 27 

QUESTIONS DU PROCUREUR 28 
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PAR M. DUTERTRE : Bonjour, Monsieur le témoin, Pasteur Vicky. 1 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 2 

M. DUTERTRE : Nous nous sommes vus brièvement lors dʹune rencontre de courtoisie. 3 

Et  je  vais  vous  poser  aujourdʹhui  quelques  questions  au  nom  de  lʹAccusation  pour 4 

éclairer davantage la Chambre sur un certain nombre de points. Je vais commencer par 5 

des questions assez simples. 6 

Q. Ma première  question  est  la  suivante, Monsieur  le  témoin :  vous  êtes né  à  Singo, 7 

vous avez vécu à Songolo ; est‐ce que  jʹai bien compris que vous nʹavez  jamais vécu à 8 

Nyankunde ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Non, je nʹai jamais été à Nyankunde. 11 

Q. Vous avez indiqué que vous viviez encore à Aveba aujourdʹhui.  12 

Entre votre arrivée à Aveba en 2001 et aujourdʹhui, est‐ce que vous avez toujours vécu à 13 

Aveba ou non ? Est‐ce que vous pouvez nous éclairer là‐dessus ? 14 

R. Jʹai seulement vécu à Aveba. Je nʹai quitté Aveba que suite à la guerre, et je me suis 15 

rendu à Komanda. 16 

Q. Et ça, cʹétait en quelle année, approximativement, Monsieur  le  témoin ? Est‐ce que 17 

vous pouvez nous aider sur ça, si vous le pouvez ? 18 

R. Cʹétait autour de lʹannée 2006. Cʹest en cette année que je me suis rendu à Komanda. 19 

Q. Et à quelle époque êtes‐vous revenu à Aveba ? 20 

R. Cʹest à peu près après une année que je suis rentré à Aveba. 21 

Q. Et vous pouvez pas nous dire la date précisément ? 22 

R. Non, je suis incapable de... dʹavancer une quelconque date à cette fin. 23 

Q. Et quand vous étiez à Komanda, ai‐je  raison de dire que de  temps en  temps vous 24 

venez... vous veniez à Bunia pour vos affaires ? 25 

R. Parlez‐vous de Bunia ? Je pense que lorsque nous avons quitté Komanda, nous nous 26 

sommes rendus à Bunia, et de Bunia, nous sommes allés à Aveba. 27 

Q. Et ai‐je raison de dire que de temps en temps vous venez à Bunia pour vos affaires ? 28 
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R. À partir de Komanda ? 1 

Q. À partir de Komanda ou dʹAveba.  2 

R. Souvent,  je mʹy rendais à partir dʹAveba, donc  je me rendais à Bunia depuis Aveba, 3 

mais dans le cadre des activités religieuses. 4 

Q. Quand est‐ce que vous vous êtes marié à  Julienne Mugo ? Est‐ce que vous pouvez 5 

nous dire la date ? 6 

R. Nous nous sommes mariés en 1987. 7 

Q. Vous nous avez indiqué que vous aviez sept enfants.  8 

R. Oui. 9 

Q. Est‐ce que vous pouvez me dire quand est né  le premier ? Cʹétait quoi, sa date de 10 

naissance, à votre premier enfant ? 11 

R. Notre premier enfant est né en 1988. 12 

Q. Est‐ce que vous savez le mois, le jour précis ? 13 

R. Sa date de naissance est consignée dans... dans un document, la carte dʹidentité. 14 

Q. Dʹaccord. Mais donc,  je comprends bien que comme ça, de  tête, vous pouvez pas... 15 

vous êtes pas en mesure de nous aider sur un jour et un mois précis ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Jʹai la même question par rapport à votre second enfant, enfin,  je devrais dire votre 18 

deuxième enfant : est‐ce que vous pouvez nous dire sa date exacte de naissance ? 19 

R. En ce qui le concerne, sa date de naissance se trouve également dans ledit document. 20 

Je ne connais que la date de naissance du dernier né. 21 

Q. Donc,  je...  je comprends que pour  les six premiers de vos enfants, à part ce qui est 22 

indiqué  dans  vos  documents,  de  tête,  vous  pouvez  pas  nous  répondre  sur  la  date 23 

précise de naissance ; cʹest bien cela ? 24 

R. Oui, cʹest cela, mais le document existe et je lʹai ici.  25 

Q. Je vous remercie. Cʹétait pour savoir si vous... si vous pouviez nous aider comme ça, 26 

verbalement, mais cʹest bon.  27 

Jʹai lʹesprit dʹescalier. Je reviens un peu en arrière, Monsieur le témoin.  28 
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Quand vous  alliez... quand vous vous  rendiez  à Bunia,  ai‐je  raison de dire que vous 1 

voyiez à ces occasions‐là Alain Metu ?  2 

R. Vous dites que je rencontrais qui ? 3 

Q. Alain Metu — Pasteur Alain, si vous voulez. 4 

R. Non, parce qu’il habite  loin. De chez nous à Bunia,  il y a 75 kilomètres. Et  je ne  lʹai 5 

pas rencontré... je nʹai pas rencontré Alain là‐bas. 6 

Q. Alain Metu, cʹest... cʹest une bonne connaissance de vous, nʹest‐ce pas ? 7 

R. Oui, on se connaît. Oui, cʹest vrai, cʹest une connaissance. 8 

Q. Vous le connaissez très bien ? 9 

R. Oui, je le connais. 10 

Q. Et cʹest votre oncle, en fait ? 11 

R. Tout à fait. 12 

Q. Et  il a grandi avec votre  femme,  Julienne Mugo, et Denise Katanga à Nyankunde, 13 

nʹest‐ce pas ? 14 

R. Cʹest vrai.  15 

Q. Et  il vivait même dans  la même maison que votre femme, Julienne Mugo, quand  il 16 

était à Nyankunde ? 17 

R. Oui. 18 

Q. Et il appartient à la même église, Communauté Emmanuel 39, nʹest‐ce pas exact ? 19 

R. Oui. 20 

Q. Et quand il est arrivé à Aveba, vous lʹavez hébergé dans votre maison, également ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Vous avez mentionné son mariage, en 2003 ; cʹest à partir de chez vous quʹil a fait son 23 

mariage ? 24 

R. Oui. 25 

Q. Et il est resté jusquʹen 2005 à Aveba ; vous êtes dʹaccord ? 26 

R. Je crois, oui. 27 

Q. Et vous avez des relations régulières avec lui ? 28 
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R. Oui, à Aveba, on était ensemble. 1 

Q. Et donc, vous avez participé à son mariage ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Et donc, quand vous alliez à... à Bunia, vous lui rendiez visite, également ; nʹai‐je pas 4 

raison ? 5 

R. Non. Lʹendroit où jʹai lʹhabitude de me rendre, ce nʹest pas chez lui. 6 

Q.  Je n’ai pas demandé  sʹil vous...  sʹil vous hébergeait, à  ces moments‐là, mais Alain 7 

Metu, que vous  connaissez  très bien, qui  a des  liens  avec votre... des  liens  familiaux 8 

avec votre femme, qui a vécu chez vous, et vous avez été à son mariage, vous lui rendez 9 

bien visite quand vous allez à Bunia ? 10 

R.  Est‐ce  que  votre  question  se  rapporte  à  la  période  dʹavant  son mariage,  ou  à  la 11 

période dʹaprès le mariage ?  12 

Q. Après le mariage, Monsieur le témoin. 13 

R. Lorsque  jʹallais à Bunia, cʹétait pour des affaires religieuses, ce nʹétait pas pour aller 14 

voir de  la  famille. Bunia  se  situe  loin de  chez moi, on ne peut pas  se  rendre à Bunia 15 

nʹimporte  comment.  Il  faut  avoir une  raison  valable parce  que  le  voyage  coûte  cher. 16 

Donc, je me rendais là pour mes affaires religieuses, pour lʹœuvre de Dieu. Et lorsque je 17 

mʹy rendais, cʹétait en voiture. 18 

Q. Donc, votre témoignage aujourdʹhui, devant cette Cour, cʹest que quand vous allez à 19 

Bunia, vous ne  rendez pas visite à  la  famille,  comme vous dites, vous ne  rendez pas 20 

visite à Alain Metu ? Cʹest ça votre témoignage aujourdʹhui devant cette Cour ? 21 

R. Je ne sais pas ce que je devrais dire. Mon voyage était souvent rapide, je nʹavais pas le 22 

temps dʹaller à gauche à droite, cʹétait difficile pour moi. Jʹavais une seule destination. 23 

Q. Monsieur  le  témoin, à quand remonte  la dernière  fois à  laquelle vous avez parlé à 24 

Alain Metu ? 25 

R. Parler avec lui ? Eh bien, quand nous sommes arrivés, on nous a dʹabord transportés 26 

dans un véhicule pour nous  emmener à  lʹavion,  et après, nous  sommes entrés, donc, 27 

nous avons embarqué dans lʹavion. 28 
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Q. Vous voulez dire que vous avez voyagé jusquʹici avec lui ? 1 

R. Oui. Oui. 2 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Est‐ce  qu’on  peut  demander  au  témoin 3 

dʹattendre lʹinterprétation de la question en swahili ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Je ne sais pas à quelle heure nous nous sommes entretenus, je ne mʹen souviens pas. 6 

M. DUTERTRE :  7 

Q. Mais avant ce voyage pour venir ici, vous ne vous souvenez pas si vous lʹaviez vu un 8 

mois, deux mois, trois mois avant, six mois avant ? Vous ne vous souvenez pas du tout 9 

quand vous lʹaviez vu avant de venir ici avec lui ?  10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Jʹai vraiment oublié. 12 

Q. Mais quand on vous a amené à  lʹaéroport, vous  saviez avant quʹon vous amène à 13 

lʹaéroport quʹAlain allait aussi venir témoigner, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Je ne savais rien en ce qui concerne Alain. Nous nous sommes rencontrés. Moi, jʹétais 15 

le premier dans  le véhicule, et par  la suite,  jʹai vu quʹon  lʹamenait aussi dans  le même 16 

véhicule, au même endroit. 17 

Q. Et  lorsque vous avez été mis dans  le véhicule, votre voyage à  lʹaéroport, vous avez 18 

discuté ensemble, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Vous parlez dʹAlain ? Non, je nʹai pas discuté avec lui. 20 

Q. Dʹaccord, je vois.  21 

On a bien compris que votre femme, Julienne Mugo, était  la cousine de Denise, cʹétait 22 

dʹailleurs la femme de Germain Katanga.  23 

Denise et Julienne, elles se connaissent depuis très longtemps ? 24 

R. Oui, vous avez tout à fait raison. 25 

Q. Et vous‐même, vous connaissez bien Denise ? 26 

R. Oui. 27 

Q.  Et  vous  avez  aussi  assisté  à  la  célébration  du mariage  entre  Denise  et  Germain 28 
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Katanga, vous‐même ? 1 

R. Non, je nʹai pas participé à ce mariage‐là. 2 

Q. Vous étiez présent ? 3 

R. Non, je nʹy étais pas. 4 

Q. Est‐ce que vous savez à peu près quand cʹétait, quand il a eu lieu, ce mariage ? 5 

R.  Je nʹai pas pris de notes par rapport à cet événement. Et donc,  je ne peux pas vous 6 

donner une réponse, je ne mʹen... je ne mʹen souviens pas. 7 

Q. Mais vous étiez à Aveba quand ça a eu lieu, si je ne me trompe, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Oui, je me trouvais à Aveba, mais je ne sais pas à quelle période ce mariage a eu lieu. 9 

Q. Et cʹétait un... un événement dans Aveba, ce mariage ?  10 

R. Même sʹil en était ainsi, je nʹai rien à dire par rapport à cet événement. 11 

Q. Jʹai raison quand même de dire, Monsieur le témoin, que cʹétait un événement et quʹil 12 

y avait du monde ? 13 

R. (Intervention non interprétée)  14 

Me HOOPER (interprétation) : Nous avons déjà entendu ces mêmes questions de la part 15 

de  lʹAccusation, même situation avec dʹautres  témoins. Ce sont des suppositions sans 16 

fondement qui sont faites, et qui mènent à diriger  le témoin, et selon moi, ce nʹest pas 17 

une façon correcte de poser des questions.  18 

Si  lʹAccusation,  en  tout  cas,  si  lʹAccusation dit que  la Défense a procédé de  la même 19 

façon, eh bien, je le conteste, et jʹaimerais que lʹon me dise où et quand. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  21 

Monsieur  le Procureur, nous nʹallons pas reprendre  le débat récurrent sur ce quʹest  la 22 

marge  de  manœuvre  laissée  dans  le  cadre  dʹun  contre‐interrogatoire,  mais  est‐il 23 

indispensable que vous poursuiviez des questions sur le mariage de Germain Katanga 24 

et de Denise, eu égard à la manière dont le témoin vient de vous répondre ? Sa dernière 25 

réponse était, sauf erreur de ma part, page 34, du transcript provisoire, ligne 24 : « Même 26 

sʹil  en  était  ainsi... » Cʹest  une  réponse  à  votre  question  :  « Cʹétait  un  événement,  ce 27 

mariage ? » : « Même sʹil en était ainsi, je nʹai rien à dire par rapport à cet événement ».  28 
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Vous  appréciez  sʹil  y  a  lieu  de  poursuivre  sur  ce  terrain‐là  ou  sʹil  est  préférable  de 1 

changer de type de questions.  2 

Dans lʹimmédiat, vous poursuivez. 3 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le  Président,  je  ne  comprends  pas  bien  lʹobjection  de Me 4 

Hooper, mais je ne reprends pas cette question. 5 

Q. Votre femme, Julienne Mugo, qui connaissait très bien Denise, elle était présente au 6 

mariage, elle ; ai‐je raison ?  7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Ça serait à elle de répondre à cette question, moi, je nʹen sais rien. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Là, Monsieur le témoin, il faut vous efforcer, quand 10 

même, dʹapporter une réponse. 11 

Ou vous ne savez pas si votre épouse était à ce mariage mais ne dites à M. le Procureur 12 

que cʹest à elle de répondre. 13 

Vous pourriez savoir si elle a participé au mariage de Julienne Katanga. 14 

Si vous ne vous en souvenez pas ou si vous ne le savez pas, dites‐le, tout simplement, 15 

mais sans commentaires autres. 16 

Ce  sont des questions  très  simples que pose  le Procureur, qui appellent des  réponses 17 

très simples également. Voilà. 18 

Monsieur le Procureur, vous poursuivez. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Très bien. 20 

M. DUTERTRE :  21 

Q. Donc,  la  question, Monsieur  le  témoin,  cʹétait  de  savoir  si  Julienne Mugo,  votre 22 

épouse, était présente au mariage de Denise et Germain Katanga à Aveba.  23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Je lʹignore. 25 

Q. Je vois. 26 

Quand  est‐ce  que  vous  avez  parlé  pour  la  dernière  fois  à  Denise  Katanga,  Pasteur 27 

Vicky ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-260-Red-FRA CT WT 16-05-2011 32/61 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0501  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

16/05/2011    Page 33 

R. Cela fait très longtemps que jʹai parlé à Denise. Ça fait plusieurs années que je lui ai 1 

parlé pour la dernière fois. 2 

Q. Et votre  femme Julienne, cʹest sa cousine, Denise ; quand est‐ce quʹelle  lui a parlé ? 3 

Elle est toujours en relation avec lui... avec Denise ; nʹai‐je pas raison ? 4 

R. Cʹest difficile quʹelles puissent communiquer, parce que nous habitons très loin, très 5 

loin, de Denise. Il y a des dizaines de kilomètres, cʹest difficile de communiquer. 6 

Q. Mais  cʹest  quand,  la  dernière  fois  quʹelle  lui  a  parlé, Monsieur  le  témoin —  la 7 

dernière fois que Julienne a parlé à Denise ? 8 

R. Je pense que cʹest lorsquʹelle se trouvait à Aveba, et cela fait très longtemps. 9 

Q. Vous connaissez très bien Germain Katanga, Monsieur le témoin ? 10 

R. Oui, je le connais. 11 

Q. Et cʹest un fidèle de votre église de la Communauté Emmanuel 39, nʹest‐ce pas ? 12 

R.  Jʹai déjà dit  que  je ne  le  savais pas  très  bien, mais  jʹai  indiqué  que  je  lʹavais  vu  à 13 

quelques reprises à lʹéglise. 14 

Q. Donc, Germain Katanga vient à votre église, mais vous ne savez pas sʹil est membre 15 

de lʹéglise ; cʹest bien ça, votre réponse ? 16 

R. Oui. 17 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 18 

Q. Vous aviez lʹoccasion de lui parler fréquemment à Germain, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Pas du tout. 20 

Q. Mais quand il venait à votre église, vous aviez lʹoccasion de lui parler ? Vous parlez à 21 

vos... aux fidèles qui viennent à lʹoffice, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Je ne suis pas le seul pasteur à notre église. Il y a dʹautres pasteurs. 23 

Et sʹil venait à lʹéglise, je ne serais pas le seul à pouvoir lui adresser la parole. Il pourrait 24 

parler à dʹautres. 25 

Q. Ma question était très simple, Monsieur le témoin, et je la répète — jʹai bien compris 26 

quʹil y a dʹautres pasteurs —, mais vous, vous aviez lʹoccasion de lui parler, à Germain, 27 

quand il venait à lʹoffice — Germain qui était marié à la cousine de votre femme ? 28 
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R. Non, je nʹai pas eu lʹoccasion de lui adresser la parole. 1 

Q.  Monsieur  le  témoin,  nʹest‐il  pas  exact  que  lors  de  la  bataille  de  Nyankunde, 2 

le 5 septembre 2002, Kandro était le chef des combattants ngiti ?  3 

R. Voulez‐vous reprendre le nom que vous venez de mentionner, parce que je ne lʹai pas 4 

bien saisi ? 5 

Q. Bien sûr. 6 

Kandro, cʹétait le chef des combattants ngiti, nʹest‐ce pas ? 7 

R. (Intervention non interprétée)  8 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  réponse  du 9 

témoin. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  11 

Q. Monsieur  le  témoin,  pouvez‐vous  reprendre  votre  réponse,  uniquement  pour  les 12 

interprètes  qui  ne  lʹont  pas...  qui  ne  lʹont  pas  entendue  et  qui  ne  peuvent  pas 13 

lʹinterpréter ?  14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Jʹai répondu par lʹaffirmative, en disant « oui ». 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup.  17 

M. DUTERTRE :  18 

Q. Bien. 19 

Et  nʹest‐il  pas  exact  quʹaprès  la  mort  de  Kandro,  Germain  Katanga  a  hérité  de  sa 20 

position comme chef des combattants ngiti ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Je voudrais dire un petit mot. 23 

À ma  connaissance, Germain Katanga  est devenu  chef, mais  longtemps  après. Et  ce, 24 

parce quʹil y avait plusieurs groupes de combattants dans différentes collectivités. 25 

Voilà ce que jʹai à dire. 26 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président, je vais peut‐être solliciter la pause tout de suite, 27 

parce que je mʹapprête à rentrer dans des sujets qui vont prendre un... qui sont des blocs 28 
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qui vont prendre un peu...  longtemps et  jʹaimerais plutôt... éviter que ce soit haché, si 1 

vous lʹautorisez. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest entendu, Monsieur le Procureur. 3 

Pouvez‐vous, simplement à titre indicatif et dans la perspective de lʹéventuelle arrivée 4 

du témoin suivant, nous dire quel est votre pronostic horaire en ce qui vous concerne ?  5 

M. DUTERTRE : Je vais pas vous faire une réponse de normand, Monsieur le Président, 6 

ni  parler  des  canons  qui  refroidissent,  mais  jʹen  ai  certainement  pour  plus  dʹune 7 

trentaine de minutes et... mais peut‐être plus longtemps. Ça dépend, vraiment, de... de 8 

comment va lʹinterrogatoire. Je ne peux pas mʹengager. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. 10 

Nous  allons  donc  quand même maintenir  à  compter  de  16 h  le  témoin  suivant  en 11 

attente, en situation dʹattente, car ne serait‐ce que pour 45 minutes ou 1 heure,  il peut 12 

être utile de lʹavoir auprès de nous. 13 

Alors, Monsieur  le  témoin,  nous  allons‐nous  arrêter  pendant  30 minutes. Vous  allez 14 

vous... vous reposer pendant cette courte période.  15 

Et nous reprendrons nos travaux à 15 h 55, cʹest‐à‐dire exactement dans 30 minutes. 16 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  conduire  le  témoin  hors  de  la 17 

salle dʹaudience, sʹil vous plaît ? 18 

Puis nous suspendrons lʹaudience pour 30 minutes.  19 

Nous vous rappelons que lʹaudience doit se terminer en tout état de cause aujourdʹhui 20 

à 17 h 45. 21 

À tout à lʹheure, Monsieur le témoin, Pasteur Vicky, à tout à lʹheure. 22 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 23 

Lʹaudience est suspendue. 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 25 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 25, est reprise en public à 16 h 04) 26 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir.  28 
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Madame le greffier, Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous aller chercher M. le pasteur Vicky 1 

et lʹintroduire à nouveau en salle dʹaudience ? 2 

(Le témoin est introduit au prétoire) 3 

Est‐ce que vous mʹentendez bien, Pasteur Vicky ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous pouvons donc poursuivre. 6 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 7 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 8 

Q. Pasteur Vicky,...  9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Oui. 11 

Q. ... Jʹai quelques questions à vous poser. 12 

Vous connaissez Jonathan Dubatso Katanga, nʹest‐ce pas — le petit frère de Germain ? 13 

R. Je le connais. 14 

Q. Et vous le connaissez même bien, nʹest‐ce pas ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Et cʹest un fidèle de  la communauté de  lʹéglise communauté Emmanuel 39, nʹest‐ce 17 

pas exact ? 18 

R. O.K.  19 

Q. Et il fréquentait votre église quand il habitait à Aveba, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Il était également membre dʹune chorale. 21 

Q. Vous avez anticipé ma question suivante. Il était effectivement membre de la chorale. 22 

Et il habite actuellement à Bunia ; je ne me trompe pas ? 23 

R. Tout à fait. 24 

Q. Et il vient parfois à Aveba, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Il arrive rarement. Il est étudiant. Il arrive sans sʹannoncer, par exemple, un soir, pour 26 

repartir le lendemain. 27 

Q. Et quand il vient, il vous rend visite, nʹest‐ce pas — à vous et à Julienne ? 28 
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R. Non,  car  je  vous  ai  déjà  dit  quʹil  est  étudiant.  Il  nʹa  pas  assez  de  temps.  Il  a  un 1 

programme chargé à lʹécole. Quand il arrive, cʹest pour une courte visite. 2 

Q. Mais il se rend chez son père dans ces occasions‐là ; ai‐je raison ? 3 

R. Oui, chez son père, et non chez moi. 4 

Q. Et  il nʹy  a pas une  grande distance  entre  la maison de  son père  et  votre maison, 5 

nʹest‐ce pas ? 6 

R. Il y a une certaine distance, ce nʹest pas tout près. Moi, je suis du côté de lʹéglise. 7 

Q. Mais vous avez quand même lʹoccasion de le voir, quand il vient à Aveba ; nʹai‐je pas 8 

raison ? 9 

R. Il y a des fois où je ne le vois pas, jʹentends parler de son passage quand il est... quand 10 

il ne reste pas longtemps sur place. 11 

Q. Donc, il y a des fois où vous le voyez, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Ces derniers jours, je ne lʹai pas vu. 13 

Q. Je ne vous parle pas des derniers jours, Monsieur le témoin. Je vous parle en général, 14 

il y a des fois où vous le voyez quand il vient à Aveba, nʹest‐ce pas ? 15 

R. Lorsquʹil a... depuis quʹil a commencé à étudier, je ne lʹai pas vu du tout. 16 

Q. Quand est‐ce que cʹest, la dernière fois où vous lʹavez vu, Monsieur le témoin ? 17 

R. Je ne saurais vous donner lʹannée, car il y a longtemps, cʹétait avant quʹil ne reprenne 18 

le chemin de lʹécole. 19 

Q. Ai‐je raison de dire que vous êtes... vous êtes pas... vous avez des problèmes avec les 20 

dates ? Cʹest...  21 

R. Oui.  22 

Q. Et vous connaissez bien le père de Germain ; nʹest‐ce pas exact ? 23 

R. Oui, je le connais. 24 

Q. Et cʹest également un de vos fidèles à lʹéglise à Aveba ? 25 

R. Oui, nous travaillons ensemble. Il est également responsable de lʹéglise en question. 26 

Q.  Vous  avez  eu  lʹoccasion  de...  vous  avez  eu  des  nouvelles  de  Germain  par  son 27 

entremise, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Pas régulièrement. 1 

Q. Et  quelles nouvelles  vous  a‐t‐il données  sur Germain ?  Je  comprends  bien  que  ce 2 

nʹest pas régulier, mais quelles nouvelles vous a‐t‐il données sur Germain ? 3 

R. Étant donné que je suis pasteur, lorsque nous discutons ensemble, nous nous disons 4 

quʹil  faut prier pour  ces gens‐là qui  sont détenus. Notre  travail  est de prier pour  les 5 

gens. 6 

Q.  Je  comprends  bien  que  votre  travail  est  de  prier  pour  les  gens.  Et  quand  vous 7 

travaillez avec le père de Germain Katanga, il a lʹoccasion de vous dire comment il va : 8 

il va comme ci,  il va comme ça ; cʹest  le genre de choses quʹil vous a... quʹil vous dit, 9 

nʹest‐ce pas ? 10 

R. Non, non. Il nʹaborde pas ces sujets en détail avec moi. 11 

Q. Mais vous connaissez bien Germain — vous lʹavez indiqué —, vous nʹavez jamais eu 12 

la curiosité de lui demander comment il va — au père de Germain ? 13 

R. Non, je ne lui ai pas posé ces questions.  14 

Q. Et avec votre femme, Julienne, qui est mariée à la femme de Germain, Denise, vous 15 

nʹavez  pas  cherché  à  savoir  comment  Germain  allait,  alors  que  vous  rencontrez 16 

régulièrement le père de Germain ; cʹest ça, votre témoignage ? 17 

R. Non. 18 

Q.  Vous  connaissez  également  Francine,  la  sœur  de Germain  Katanga,  nʹest‐ce  pas, 19 

pasteur Vicky ? 20 

R. Je  la connais à Aveba. Je  lʹai connue  lorsque nous vivions à Aveba, à  lʹépoque dont 21 

nous avons parlé. 22 

Q. Et elle habite Bunia actuellement, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Et John Dubatso Katanga vit avec elle, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Pourriez‐vous reprendre ce nom‐là ? 26 

Q.  John Dubatso Katanga — le  petit  frère  de Germain —  vit  avec  Francine  à  Bunia, 27 

nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Des fois, je le vois à Aveba. 1 

Q. Donc, vous le voyez à Aveba, Jonathan ; cʹest bien ça ? Jʹai bien compris ? 2 

R. Quelquefois, je le vois. 3 

Q. Et quand vous voyez Jonathan, vous discutez un... un peu de Germain, nʹest‐ce pas ? 4 

R. Non, nous nʹavons jamais discuté à ce sujet. 5 

Q. Donc,  cʹest  comme  avec  le père de Germain,  vous...  vous  nʹavez pas de  curiosité 6 

quand vous rencontrez Jonathan pour savoir comment Germain Katanga va ? 7 

R. Non. Je ne discute pas avec lui de cela. 8 

Q. Vous connaissez Androsi Mugo, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Je connais Androsi Mugo. 10 

Q. Et cʹest la grande sœur de Denise Katanga ? 11 

R. Oui. 12 

Q. Et elle vit à Bunia, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Vous connaissez également John Musangura, un autre petit frère de Germain, nʹest‐15 

ce pas ? 16 

R. Jʹai des difficultés avec ce nom‐là. 17 

Q.  Cʹest  peut‐être  ma  prononciation,  Monsieur  le  témoin.  Je  vais  répéter :  John 18 

Musangura. 19 

R. Je connais presque tous ses petits frères. 20 

Q. Quels autres petits frères de Germain vous connaissez, Monsieur le témoin ?  21 

R. Par exemple, Baraka est son petit frère. 22 

Q. John Musangura, il habite partiellement à Aveba, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Actuellement, il ne vit pas à Aveba, je ne lʹy vois pas. 24 

Q. Mais il fait le taximan, cʹest... le conducteur de taxi, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Non. Il est allé faire... faire des études. 26 

Q. Et vous êtes dʹaccord avec moi que lui aussi revient de temps en temps à Aveba ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Et vous avez lʹoccasion de le voir, nʹest‐ce pas, quand il revient ? 1 

R. Je le vois à distance, je nʹai pas de contacts directs avec lui. 2 

Q. En fait, Monsieur le témoin, vous connaissez quasiment toute la famille de Germain 3 

Katanga, nʹest‐ce pas ? 4 

R. Oui, je connais cette famille car elle a vécu avec nous, dans le même village. 5 

Q. Et donc, vous avez  certainement eu de  la part dʹun des membres de  cette  famille, 6 

Monsieur  le  témoin, des  nouvelles de Germain Katanga,  comment  il  va ? Vous  avez 7 

bien discuté de ça avec lʹun ou lʹautre des membres de la famille de Germain que vous 8 

connaissez ? 9 

R. Non, non, je nʹai pas discuté avec des membres de sa famille. 10 

Q. Donc ni avec Jonathan Dubatso Katanga, ni avec le père de Germain Katanga, ni avec 11 

John  Musangura,  ni  avec  Francine,  ni  avec  Baraka,  vous  nʹavez  jamais  parlé  de 12 

comment Germain va ? Cʹest ça votre témoignage aujourdʹhui devant cette Cour ? 13 

R. Non,  je...  jʹai  dit  que  je  nʹai  pas  eu  à  discuter  avec  eux  de  ce  que  vous mʹavez 14 

demandé. 15 

Q. Mais  jʹai  raison  quand même  de  dire, Monsieur  le  témoin,  que  vous  aviez  des 16 

nouvelles par votre femme Julienne, qui est la cousine de Denise Katanga ? 17 

R. Non, elle mʹa pas donné ces nouvelles. 18 

Q. Mais  Julienne  parle  à...  à Denise.  Elle  est  toujours  en  contact  avec  elle ? Cʹest  sa 19 

cousine, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Jʹai déjà dit quʹil y a une certaine distance entre la résidence de Denise et la nôtre. Eh 21 

bien, mon épouse nʹa pas de moyens de communication et si... il est difficile de faire ces 22 

discussions‐là. 23 

Q. Vous  connaissez  quelquʹun du nom dʹÉmile Muhito, Monsieur  le  témoin, nʹest‐ce 24 

pas ? 25 

R. Son nom ne me dit rien, ne me rappelle rien. 26 

Q. Mais est‐ce que  la petite sœur de votre épouse,  Julienne Mugo, nʹest pas  la  femme 27 

dʹÉmile Muhito ? 28 
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R. Ah, là, je me souviens, grâce à lʹexplication que vous venez de donner. 1 

Q. Et donc, la femme dʹÉmile Muhito, cʹest bien Justine, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Pour être... pour être tout à fait clair, cʹest la sœur de Julienne, votre femme ; cʹest ça ? 4 

R. Oui. 5 

Q.  Et  vous  savez  quʹÉmile Muhito  était  le  conseiller  politique  de Germain Katanga, 6 

nʹest‐ce pas ? 7 

R. Comme je lʹai déjà dit, cʹest un fait qui est survenu plus tard. 8 

Q.  Je  vous  avais  pas  demandé  « quand », Monsieur  le  témoin.  Pourquoi  vous  vous 9 

sentez  obligé  de  dire  que  cʹest  un  fait  qui  est  survenu  plus  tard ?  Je  vous  ai  juste 10 

demandé si Émile Muhito était bien le conseiller politique de Germain Katanga. Cʹétait 11 

ça, ma question. 12 

R. Il y a des faits qui nʹétaient pas entièrement à ma connaissance, que je ne connaissais 13 

pas très bien. 14 

Q. Donc,  je  répète ma question : est‐ce que, oui ou non, vous saviez quʹÉmile Muhito 15 

était le conseiller politique de Germain Katanga — Émile Muhito qui est le frère... enfin, 16 

qui est le mari de la sœur de votre femme ? 17 

R. Je vous répondrai par « non » car je ne sais pas sʹil avait ces attributions‐là. 18 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 19 

Q. Monsieur le témoin, Germain Katanga, il était le chef des combattants à Aveba, nʹest‐20 

ce pas ? 21 

R. Je voulais dire un mot à ce sujet. 22 

Vous savez, comme  je  lʹai dit avant,  les combattants étaient  regroupés dans plusieurs 23 

équipes. À Aveba, il y avait quelquʹun qui sʹappelait Djaga... et Kasaki. Ce sont les deux 24 

personnes que je connaissais comme étant des chefs à Aveba. 25 

Vous savez,  lorsque moi,  jʹai vu Germain,  je  lʹai trouvé comme étant un élève à  lʹécole 26 

lorsque je lʹai vu. 27 

Q.  Ma  question  était  relativement  claire,  Monsieur  le  témoin,  cʹétait  de  savoir  si 28 
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Germain Katanga était le chef des combattants à Aveba — et je précise, en 2002‐2003. 1 

Pourquoi vous me parlez de... de Kasaki dans votre réponse ? Je nʹai pas abordé Kasaki. 2 

R.  Je  voulais  simplement  répondre  à  votre  question.  Vous  savez,  à  ce  moment‐là, 3 

Germain était un étudiant. Lorsque je suis arrivé à Aveba, je lʹai trouvé, lui, Germain, il 4 

était étudiant, il était en train dʹétudier. 5 

Q. Monsieur le témoin, je ne vous parle pas de quand vous êtes arrivé à Aveba, je vous 6 

parle  de  lʹautomne 2002,  année 2003.  Germain  Katanga  était  bien  le  chef  des 7 

combattants à Aveba, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Je ne sais pas. 9 

Q. Mais quand vous aviez un problème, vous pouviez aller voir Germain, nʹest‐ce pas ? 10 

Cʹest lui qui pouvait décider ? 11 

R. Non. 12 

Q. Monsieur  le  témoin,  il y avait des... des  enfants  soldats dans  toutes  les milices  en 13 

Ituri pendant le conflit, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Je nʹai pas vu des enfants soldats. Je nʹai vu que des majeurs. 15 

Q. Votre témoignage, cʹest que vous ne savez pas sʹil y avait des enfants soldats en Ituri 16 

dans les milices pendant le conflit, Monsieur le témoin ; cʹest ça, votre témoignage ? 17 

R. Oui. 18 

Q. Je parle de... dʹenfants de moins de 15 ans. 19 

Vous ne saviez pas quʹil y avait des enfants de moins de 15 ans dans les milices en Ituri ; 20 

cʹest bien ce que jʹai compris ? 21 

R. Non, je ne sais rien, je nʹai rien vu. 22 

Q. Monsieur  le  témoin, vous saviez quʹil y avait un centre de démobilisation à Aveba 23 

installé en 2004, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Oui, jʹétais au courant. 25 

Q. Et ce centre de démobilisation, cʹétait pour  les adultes, mais aussi pour  les enfants, 26 

nʹest‐ce pas ? 27 

R. Je voulais vous répondre et donner des explications supplémentaires, si vous voulez. 28 
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Vous savez, lorsque la Conader est arrivée, elle faisait une sensibilisation à travers des 1 

communiqués et elle sʹadressait aux enfants. Elle disait ceci : « Nous avons  les habits, 2 

nous  avons  plusieurs  biens  qui  sont  pour  vous.  Ces  biens ne  devront  pas  rentrer  à 3 

Bunia ; venez rejoindre le programme pour bénéficier de ces biens. » 4 

Alors, à ma connaissance, les enfants entraient dans ce programme dans le seul but de 5 

bénéficier de  ces biens —  les habits,  la nourriture  et autres  choses — parce que nous 6 

venions  dʹun  conflit  et  les  enfants  étaient  en  manque  des  biens  de...  de  première 7 

nécessité. Cʹest la raison pour laquelle les enfants allaient dans ce programme. 8 

Q. Ce nʹétait pas exactement ma question, mais cʹest votre réponse, Monsieur le témoin. 9 

Ma  question  est : maintenant,  on  a  bien  eu  des  enfants  soldats  de moins  de  15 ans 10 

démobilisés à Aveba ; oui, ou non ? 11 

R. Je ne sais pas comment répondre à votre question. Je viens de le dire quʹil y avait des 12 

enfants  qui  voulaient  recevoir  quelques  biens.  Cʹest  la  raison  pour  laquelle  ils  sont 13 

entrés dans ce programme. Ces enfants‐là nʹont pas été démobilisés parce quʹils avaient 14 

pris les armes ou quoi que ce soit. Non, ils y entraient uniquement dans le but dʹavoir 15 

des biens. 16 

Je crois que je suis clair. 17 

Q.  Il  y  avait  des  commandants  qui  étaient  contre  la  démobilisation  des  enfants 18 

soldats — les enfants moins de 15 ans — comme Cobra, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Non,  je ne sais pas.  Je nʹai pas  travaillé avec eux, et... et  je nʹai pas de plus amples 20 

informations à ce sujet. 21 

Q. Et  il y avait  toute une procédure au centre de démobilisation, Monsieur  le  témoin, 22 

pour la... démobilisation des enfants soldats de moins de 15 ans ? 23 

R. Je nʹai pas dʹinformation supplémentaire à ce sujet. 24 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 25 

Q.  Il y avait une piste dʹatterrissage pas  très  loin de votre église, à Aveba ; nʹai‐je pas 26 

raison, Monsieur le témoin ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Et fin 2002, début 2003, il y avait des avions qui atterrissaient, nʹest‐ce pas, Monsieur 1 

le témoin ?  2 

R. Oui. 3 

Q. Et dans ces avions, il y avait des caisses avec des munitions et des armes, nʹest‐ce pas, 4 

Monsieur le témoin ? 5 

R. Il sʹagit dʹun aéroport qui appartient aux missionnaires. Au début, ce sont des avions 6 

humanitaires qui descendaient pour transporter les malades et autres.  7 

Q. Cʹétait pas ma question, Monsieur le témoin. Ma question, cʹétait de savoir si dans les 8 

avions, il y avait des armes et des munitions ?  9 

R. Non, je ne connais rien à ce sujet. 10 

Q. Et vous êtes dʹaccord que votre église nʹétait pas très loin de lʹaéroport, nʹest‐ce pas ? 11 

R. Oui. Cʹest vrai. 12 

Lʹaéroport faisait partie même de... de la mission. 13 

Q.  Et  donc,  votre  témoignage,  aujourdʹhui,  cʹest  que  vous  nʹavez  jamais  vu  arriver 14 

dʹavions avec des armes et des munitions ; cʹest cela ? 15 

R. Non, je nʹai jamais vu ça. 16 

Q. Monsieur le témoin, et lorsquʹun avion arrive dans un village comme Aveba, cʹest un 17 

événement ? Ce nʹest pas quelque chose qui passe  inaperçu,  tout  le monde vient voir, 18 

nʹest‐ce pas ? 19 

R. Non. Si vous ne trouvez... ou vous nʹy voyez aucune importance pour y aller, vous ne 20 

pouvez pas à y aller. 21 

Q. Et vous avez certainement entendu dire par les villageois quʹil y avait des avions qui 22 

atterrissaient avec des armes et des munitions — si vous ne lʹavez pas vu de vos yeux ?  23 

R. Je... je nʹai aucune information à vous donner à ce sujet. 24 

Q. Monsieur le témoin, en mars et avril et mai 2003, Germain Katanga, il quittait Aveba 25 

pour se rendre à Bunia, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Je ne sais pas. Je ne connaissais rien au sujet de son programme. 27 

Q. Est‐ce que vous connaissez, Monsieur le témoin, le pasteur Lopa Koli ? 28 
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R. Non. 1 

Q. Christophe Lopa Koli, cʹest pas un nom qui vous évoque quelque chose ? 2 

R. Non. 3 

Q. Et Martin Lopa, ça vous dit quelque chose ? 4 

R. Non. 5 

Q. Monsieur le témoin, quand est‐ce que vous avez été en contact la première fois avec 6 

la Défense de Germain Katanga ? 7 

R. Cʹétait à Bunia, mais jʹai oublié la date. 8 

Q. Dʹaccord,  jʹai bien conscience que vous  lʹavez dit que vous aviez un problème avec 9 

les dates. Mais  cʹétait  il  y  a un  an, deux  ans,  trois  ans,  quatre  ans ? Est‐ce  que  vous 10 

pouvez nous aider là‐dessus ? 11 

R. Non, nous nʹavons pas encore atteint deux ou trois ans. Cʹétait hier encore ici — hier 12 

par rapport à aujourdʹhui. 13 

Q. Bien. Est‐ce que ça pourrait être 2009 ? Je vous suggère 2009, Monsieur le témoin. 14 

R. Je pourrais dire début 2010. 15 

Q.  Et  qui...  comment  vous  avez  rencontré  la Défense  de Germain Katanga  à  Bunia, 16 

début 2010 ? 17 

R. Nous nous  sommes vus pour  la première  fois cʹétait au centre‐ville. Nous  sommes 18 

allés ensemble au quartier général de la Monuc. Nous avons parlé dans une pièce... non, 19 

cʹétait plutôt un hôtel. 20 

Q. Quand  vous  dites « nous  sommes  allés  ensemble »,  cʹétait  qui ?  Il  y  avait  une  ou 21 

plusieurs personnes ? Et qui étaient ces personnes ? 22 

R. Mme Caroline, et  lʹautre personne qui est  ici devant moi, cʹest...  il... « elle » sʹappelle 23 

David... non, vous la voyez, elle est devant vous. 24 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Et  je  peux  aider  mon  contradicteur  en  disant 25 

qu’effectivement, cela a eu lieu cette année. 26 

M. DUTERTRE : Je vois que Me Hooper témoigne, lui également, mais je remercie pour 27 

cette précision de dates qui est...  28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Ce nʹest que de  lʹaide et de  lʹassistance, si  jʹai bien 1 

compris. Ça nʹallait pas au‐delà. Allez, Monsieur le Procureur, poursuivez. Poursuivez 2 

et aidez‐nous à... à avancer dans cette... dans ce témoignage, en tenant bien compte des 3 

réponses que vous apporte le témoin et des connaissances, apparemment limitées, quʹil 4 

nous dit avoir. 5 

M. DUTERTRE : Jʹattends le transcript, Monsieur le Président. 6 

Q. Vous connaissez quelquʹun du nom de Jean Logo, nʹest‐ce pas ?  7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui, je le connais. 9 

Q. Vous lʹavez vu quand pour la première fois, Monsieur le témoin ? 10 

R. Je lʹai vu juste avant de voir les autres que jʹai cités avant — Caroline et les autres. 11 

Q. Vous lʹavez vu où, Monsieur le témoin ? 12 

R. Lorsquʹil... il venait à Aveba, il nʹavait pas eu lʹopportunité de me voir. Alors, lorsque 13 

je suis arrivé à Bunia, nous nous sommes vus ensemble avec David et Caroline. Nous 14 

étions tous ensemble, ce jour‐là. 15 

Q.  Si  je  comprends,  vous  êtes  allé  à  Bunia  pour  rencontrer  Me Hooper,  Caroline 16 

Buisman et Jean Logo ; cʹest bien ça votre témoignage ?  17 

R. Oui, cʹest vrai. 18 

Q. Donc, vous aviez eu un contact avant ? Cʹétait un rendez‐vous ; nʹai‐je pas raison ? 19 

R. Oui, ils me cherchaient, mais ils ne pouvaient pas me voir. 20 

Q. Mais comment vous avez su quʹils vous cherchaient ? 21 

R.  Lorsquʹils  arrivaient  à Aveba,  ils  venaient  chez moi. Malheureusement,  ils  ne me 22 

trouvaient pas  à  la maison.  Jʹétais  soit  au  service,  soit  au  champ. Cʹest  alors  que  jʹai 23 

compris quʹils me cherchaient. 24 

Q. Qui vous a rapporté quʹils vous cherchaient ? 25 

R. Ceux‐là quʹils trouvaient à la maison. Ces gens‐là me disaient : « Écoutez, on est venu 26 

vous chercher ici. » Même ma mère mʹa dit ça un jour.  27 

Q. Qui était à la maison, qui vous disait ça, à part votre mère ? 28 
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R. Lorsque jʹai dit « maman », jʹai fait référence à ma femme. Il sʹagit de ma femme. 1 

Q. Donc, cʹest Julienne qui vous a informé de leur passage ? 2 

R. Oui, cʹest vrai. 3 

Q. Et à qui vous avez parlé pour prendre le rendez‐vous à Bunia ? Qui cʹest qui vous a 4 

informé de ça — du rendez‐vous ? 5 

R. Avant de repartir, ils ont... ils mʹont laissé un message me demandant de les rejoindre 6 

à Bunia. 7 

Q. Mais ai‐je raison de dire que vous aviez déjà vu Jean Logo à Aveba avant ? 8 

R. Lorsque Logo venait me chercher, il nʹavait pas la chance de me voir. Vous savez, je 9 

suis un homme qui voyage beaucoup dans mon service dʹévangélisation. 10 

Q. Vous avez signé, Monsieur  le  témoin, une déclaration, à Kinshasa,  le 13 mars 2011. 11 

Combien de fois vous avez rencontré... combien de fois vous avez rencontré la Défense 12 

à Kinshasa ? 13 

R. Nous ne nous sommes vus quʹune seule fois à Kinshasa. 14 

Q. Vous voulez dire que lʹaudition que vous avez signée a été prise le même jour ; vous 15 

lʹavez signée le même jour où vous avez rencontré Mme Buisman ? 16 

R. Non. Après  notre  rencontre  de Bunia,  ils  sont  venus me  chercher  à Aveba. Et  ils 17 

mʹont  laissé  le document,  ils mʹont demandé de  le  lire,  je  lʹai relu et  jʹai dit que cʹétait 18 

vrai. 19 

Et pour la troisième rencontre, cʹétait à Kinshasa ; jʹai signé ce document. 20 

Q. Et le document dont vous parlez, cʹest votre déclaration ; jʹai bien compris ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Et qui vous a remis cette déclaration à Aveba ? 23 

R. Cʹétait Mme Caroline ainsi que M. David. Ils sont venus me voir à Aveba à la suite de 24 

la conversation quʹon avait eue à Bunia.  25 

Q. Et pourquoi vous nʹavez pas signé tout de suite votre déclaration à Aveba — qui fait 26 

quʹune page et demie ? 27 

R. Cʹest parce que nous avons trouvé dans le texte, dans la déclaration, certains termes 28 
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français qui ne correspondaient pas à mon swahili que  jʹavais utilisé. Il  fallait  faire un 1 

travail  de  toilettage  pour  que  les  termes  français  qui  figuraient  dans ma déclaration 2 

correspondent à mon swahili. Mʹavez‐vous compris ? 3 

Q. Donc, si je comprends bien, il y a eu des changements entre la version que vous avez 4 

lue  à Aveba  et  la  version  que  vous  avez  signée  à Kinshasa ;  cʹest  bien  cela —  pour 5 

refléter votre déclaration ? 6 

R. Non, je ne dirais pas quʹil y avait un changement. Cʹétait une question dʹuniformiser 7 

le swahili et le français. 8 

Q. Est‐ce que vous pouvez nous donner un exemple de cette « uniformisation », comme 9 

vous dites ? 10 

R. Bon, je vous donne un exemple.  11 

La... la femme du père Jack... le français qui était écrit nʹétait pas très bien par rapport au 12 

swahili lorsquʹon faisait référence au père de la femme de Jack. Ça, cʹest un exemple que 13 

je vous donne. 14 

M. DUTERTRE  :  Je vous demande un  instant, Monsieur  le Président, pour essayer de 15 

repérer cette question du père de la femme de Jack. 16 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Peut‐être en page 2... et même, vraisemblablement, 18 

en page 2, paragraphe 3 de la déclaration du témoin, puisquʹil en est question. 19 

M. DUTERTRE :  20 

Q. Nʹest‐il pas vrai, Monsieur le témoin, que quand vous étiez à Kinshasa, il y avait, en 21 

mars  2011 —  le 13 mars  2011 —,  il  y  avait  aussi  Alain  Metu  qui  était  présent  à 22 

Kinshasa ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Jʹai entendu dire quʹAlain Metu y était. Mais lorsque  je suis arrivé à Kinshasa,  je ne 25 

lʹai pas vu. Vous savez, Kinshasa est une grande ville. Moi,  jʹai été  logé dans un hôtel 26 

dans la commune de Ngaliema. Et lui, il était dans une autre commune. Je nʹavais pas 27 

un moyen de communication pour  lui parler, et  je ne savais dʹailleurs pas quʹil était à 28 
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Kinshasa. 1 

Q. Mais qui vous a dit cela, Monsieur  le  témoin, quʹil était présent et dans une autre 2 

commune ? 3 

Me HOOPER (interprétation) : Je peux mʹinterposer ici pour dire que jʹétais à Kinshasa à 4 

lʹépoque.  Jʹai  découvert  ceci :  jʹy  ai  rencontré  ce  témoin,  comme  il  lʹa  dit,  et...  et  je 5 

souhaiterais me plaindre...  je me  suis... non...  (lʹinterprète  se  reprend)  je me  suis plaint 6 

auprès de lʹUnité des témoins et des victimes car il avait été laissé isolé. Je me suis donc 7 

plaint  auprès  de  lʹUnité  des  témoins  et  des  victimes  et  jʹai  dit  quʹil  était  regrettable 8 

quʹune personne ait pu être laissée isolément à Kinshasa, seule. Et de ce fait, lʹUnité des 9 

témoins et des victimes a rendu visite à ce témoin quotidiennement pour résoudre cette 10 

difficulté. Jʹai essayé de faire ainsi gagner du temps, et  je pense quʹil nʹy avait pas lieu 11 

dʹintervenir. 12 

M. DUTERTRE  :  Effectivement,  je  crois  que Me Hooper  nʹavait  pas  lieu  dʹintervenir, 13 

Monsieur le Président. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : En tout cas, il nous a apporté une précision, et ce que 15 

nous souhaitons surtout, Monsieur  le Procureur, cʹest que vous puissiez avancer dans 16 

votre contre‐interrogatoire. Alors, vous poursuivez. 17 

M. DUTERTRE : Je reviens avec ma question, Monsieur le Président, du coup. 18 

Q. Pasteur Vicky, qui vous a  informé quʹAlain Metu  était à Kinshasa dans une autre 19 

commune ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Lorsque jʹai reçu la visite, un soir, de ces messieurs, lʹun dʹentre eux mʹa dit : « Il y a 22 

un certain Alain qui était ici, qui est reparti. »  23 

Q. Donc, vous saviez quʹAlain allait témoigner, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 24 

R. Compte tenu du fait que je nʹai pas parlé à ce monsieur, je nʹai pas eu à connaître son 25 

programme.  Vous  savez,  il  a  ses  propres  activités,  cʹest  un  infirmier,  et  donc  je  ne 26 

pouvais pas savoir ce quʹil allait faire. 27 

M. DUTERTRE : Monsieur le témoin, la première femme... 28 
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Peut‐être  on  devrait  passer  en  audience  à  huis  clos,  Monsieur  le  Président,  très 1 

brièvement. 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Madame  le  greffier, un  bref  instant  à huis 3 

clos, sʹil vous plaît... huis clos partiel. 4 

(Passage en audience à huis clos partiel à 17 h 04) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Passage en audience publique à 17 h 05) 19 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 21 

Monsieur le Procureur. 22 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président. 23 

Q. Monsieur  le  témoin,  je  reviens  juste  un  pas  en  arrière, mais  ce  sera ma  dernière 24 

question sur ce sujet‐là. 25 

Qui cʹest exactement, les gens qui vous ont informé quʹAlain Metu était à Kinshasa dans 26 

une autre commune ? Quels étaient leurs noms ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R.  Je pense avoir dit que ce sont  les membres de  lʹéquipe de  la Défense qui mʹont dit 1 

quʹAlain Metu venait de repartir. Et vous savez bien que Kinshasa est une grande ville. 2 

Q. Quʹest‐ce quʹils vous ont dit dʹautre sur Alain Metu, Monsieur le témoin ? 3 

R. Ils nʹont rien ajouté à cela. 4 

Q. Je vais passer à un autre sujet, Monsieur le témoin. 5 

R. Dʹaccord. 6 

Q. Est‐ce que vous connaissez quelquʹun du nom de Faida Amazone Bangune (phon.) ? 7 

R. Je nʹai jamais entendu ce nom. 8 

Q. Il nʹy a pas une personne à Aveba, qui chantait dans la chorale, qui portait ce nom, 9 

Monsieur le témoin ? 10 

R. Je nʹai jamais entendu ce nom. 11 

Q. Vous connaissez bien Jeannot Malivo Kagaba, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Oui, je le connais. 13 

Q. Il a vécu chez vous, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui, il a également vécu chez moi. 15 

Q. Et pendant plusieurs mois, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Non, pas vraiment. Il est resté pendant un certain temps, et puis il est reparti. 17 

Q. Et vous le connaissez très bien ? 18 

R. Oui, cʹest quelquʹun qui a vécu chez moi. Je lʹai donc bien connu. 19 

Q. Et il a travaillé comme secrétaire de Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Je nʹen sais rien. Je ne sais pas sʹil a eu à travailler avec Germain Katanga. 21 

Q. Mais vous avez dit que vous  le connaissiez  très bien, donc vous devez savoir sʹil a 22 

travaillé pour Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? 23 

R.  Je viens de répondre de cette  façon parce que cʹest quelquʹun qui a vécu chez moi. 24 

Mais sʹagissant dʹautres activités quʹil aurait exercées, je nʹen sais rien. 25 

Q. Donc, vous savez pas grand... tout sur les gens qui vivaient chez vous, hein ? Je me 26 

trompe pas, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Vous savez, vous ne pouvez pas tout connaître concernant une personne adulte, vous 28 
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ne pouvez pas connaître toutes ses activités. 1 

Q. Quand est‐ce que cʹest, la dernière fois que vous lʹavez vu, Jeannot Malivo Kagaba, 2 

Monsieur le témoin ? 3 

R. Ça fait vraiment de cela plusieurs... beaucoup de temps que je ne lʹai pas vu.  4 

Q. Vous connaissez Anyolito, Monsieur le témoin ? 5 

R. Oui, je le connais.  6 

Q. Quel âge il avait, Anyolito, en 2003, début 2003, Monsieur le témoin ? 7 

R.  Je ne suis pas en mesure de vous dire  lʹâge quʹil avait. Cʹest quelquʹun qui nʹa pas 8 

vécu chez moi tout le temps. Il est vrai quʹil a vécu chez moi à un certain moment, mais 9 

je ne pouvais pas connaître son âge parce quʹil ne vivait pas chez moi auparavant. 10 

Q. Monsieur le témoin, nʹest‐il pas un fait que Mathieu Ngudjolo...  11 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Attendez... Oui, Maître Kilenda, mais il nʹy a que le 13 

nom de Mathieu Ngudjolo qui a été prononcé. On ne sait pas encore ce qui va suivre. 14 

Mais enfin, nous vous écoutons. Nous vous écoutons. 15 

Me  KILENDA  :  Je  vois  déjà  là  où  lʹAccusation  veut  aller.  Je  comprends  que  le 16 

paragraphe 73 lui donne la latitude de poser toute question utile pour la manifestation 17 

de  la vérité, mais avouez, comme  lʹa dit  le Pr Fofé  la semaine dernière, quʹil y a  là un 18 

forcing  quelque peu...  je  sais pas...  gênant. Cʹest un peu  gênant. Enfin,  je  vous  laisse 19 

apprécier, Monsieur le Président, mais cʹest gênant. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur le Procureur, vous connaissez les limites, 21 

donc, du contre‐interrogatoire. Nous ne revenons pas sur le paragraphe concerné de la 22 

décision 1665. Vous avez  seulement  cité  le nom de Mathieu Ngudjolo. Vous achevez 23 

votre... votre question en ayant bien cela en tête. 24 

M. DUTERTRE  :  Merci,  Monsieur  le  Président.  Il  nʹy  a  effectivement  que  la 25 

manifestation de la vérité qui anime lʹAccusation. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ça, nous le souhaitons bien. 27 

M. DUTERTRE :  28 
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Q.  Monsieur  le  témoin,  nʹest‐il  pas  vrai  que  Mathieu  Ngudjolo  était  le  chef  des 1 

combattants du groupement Bedu‐Ezekere 2002‐2003 ?  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Kilenda, laissez répondre le témoin. Laissez 3 

répondre le témoin. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Vous savez, cʹest une localité située loin de chez nous, donc il mʹest difficile de savoir 6 

ce qui sʹy est déroulé. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, vous êtes effectivement dans 8 

votre  contre‐interrogatoire  depuis  déjà  un  certain  temps.  Vous  avez  mesuré  ce 9 

quʹétaient les facultés de précision que le témoin apportait aux réponses quʹil formule, 10 

quʹil vous donne, donc je pense quʹil faut en tenir compte, mais... 11 

M. DUTERTRE : Jʹen... 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tous les combats méritent dʹêtre faits. 13 

M. DUTERTRE :  14 

Q.  À  lʹépoque,  Monsieur  le  témoin,  vous  aviez  déjà  entendu  le  nom  de  Mathieu 15 

Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Il est vrai que jʹai entendu parler de son nom, mais je nʹai pas pu connaître toute son 18 

identité. 19 

M. DUTERTRE  :  Je vous demande  juste une petite minute, Monsieur  le Président.  Je 20 

confère, mais jʹen suis à la fin, quasiment.  21 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 22 

Jʹai deux dernières courtes questions, Monsieur le Président, et jʹen finirai avec cela. 23 

Q. Pasteur Vicky, est‐ce que vous connaissez quelquʹun du nom de Bonheur Mugangu 24 

Awini (phon.) ?  25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Non. 27 

M. DUTERTRE : Jʹai terminé, Monsieur le Président, avec mes questions.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur.  1 

Maître Gilissen, vous ne nous aviez pas transmis de demande de questions anticipées. 2 

Envisagez‐vous  de  poser  quelques  questions  au  vu  de  lʹinterrogatoire  principal  de 3 

Me Hooper et du contre‐interrogatoire de M. le Procureur ? 4 

Me GILISSEN : Je vous remercie beaucoup, Monsieur le Président.  5 

Le sujet des enfants soldats et de  la démobilisation a été abordé mais au vu de ce que 6 

M. le  témoin nous  a déclaré,  à  savoir quʹil nʹavait vu  aucun  enfant  soldat  en  Ituri,  je 7 

risque évidemment de poser une question tout à fait doublon. Je pense donc, et sous le 8 

contrôle de la Chambre, à lʹheure quʹil est, il est sage sans doute de mʹabstenir. 9 

Je vous remercie bien.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen.  11 

Madame,  jʹai omis de dire à  la Chambre en début dʹaudience que Me Luvengika était 12 

retenu aujourdʹhui par une  formation  et quʹil  était donc  très normalement  représenté 13 

par son assistante. Ah ben il est là ! Pardon.  14 

Je ne vous avais pas vu, Maître Luvengika, pardonnez‐moi. Mais en début dʹaudience, 15 

vous nʹétiez pas là et vous êtes caché par lʹécran de Mme Van den Wyngaert. Il faut que 16 

je me trouve une excuse, impérativement.  17 

Maître Luvengika, vous avez la parole. 18 

Me NSITA : Oui, je vous remercie, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  19 

Oui, cʹest vrai que ce matin, le Greffe mʹavait demandé de faire une petite présentation 20 

sur  la  représentation  légale  commune  des  victimes  au  séminaire...  au  neuvième 21 

séminaire des conseils qui se tient ici, à La Haye.  22 

Monsieur  le  Président,  Mesdames  les  juges,  je  pense  quʹau  vu  du  contenu  des 23 

déclaration du témoin et sa déposition ici devant cette auguste Cour, je nʹai pas dʹautres 24 

questions à lui poser, en dehors des questions que M. le Procureur, comme notre estimé 25 

confrère Me Hooper, lui avaient posé. Et je vous remercie. 26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Merci, Maître Luvengika. Et pardonnez‐moi de ne 27 

pas vous avoir vu au moment où vous êtes entré. 28 
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QUESTIONS DES JUGES 1 

PAR M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  2 

Q. Monsieur  le témoin,  juste une précision, si vous êtes en mesure de nous  la donner. 3 

Vous nous avez parlé... cʹétait à  la page 38 de ce  transcript provisoire. Vous nous avez 4 

parlé de lʹarrivée de Jack à Aveba, venant de Oicha, pour la préparation dʹun mariage, 5 

et  vous  nous  avez  dit  « cʹétait  en  2003 » ;  est‐ce  que  vous  êtes  en mesure  de  nous 6 

préciser un peu plus la période de lʹannée 2003 à laquelle Jack est arrivé à Aveba ? Est‐7 

ce que votre mémoire vous le permet ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R.  Écoutez,  ma  mémoire  me  fait  défaut,  mais  je  peux  vous  donner  quelques 10 

explications : il est venu peu de temps avant le mariage dʹAlain. 11 

Q. Si ma propre mémoire  est bonne,  le mariage dʹAlain devait  être aux alentours du 12 

mois de juillet 2003 ; est‐ce que cela veut dire que Jack serait arrivé peu avant le mois de 13 

juillet ou est‐ce que vous pouvez situer son arrivée à Aveba de manière, quand même, 14 

un peu plus précise à compter du 1er janvier 2003, puisque vous nous avez dit 2003 ? 15 

R. Vous savez, ça fait de cela longtemps, donc, jʹai oublié la période en question.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le témoin. Cʹest effectivement déjà 17 

très ancien. 18 

Maître Kilenda, à ce stade, est‐ce que votre équipe ou vous‐même avez des observations 19 

ultimes, des questions ultimes à poser au pasteur Vicky ?  20 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. Nous nʹavons aucune question à poser. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 22 

Et vous, Maître Hooper ?  23 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DE LA DÉFENSE 24 

PAR Me HOOPER (interprétation) :  25 

Oui,  je  nʹai  que  quatre  sujets  sur  lesquels  je  souhaiterais poser des  questions  qui  en 26 

découlent, à la suite de mon interrogatoire.  27 

La première est la suivante.  28 
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Q. Je nʹai pas de référence à la transcription, mais vous avez été interrogé sur la relation, 1 

le lien de parenté avec Androsi Mugo. Permettez‐moi de regarder mes notes.  2 

Et  vous  lʹavez  « décrit », Androsi Mugo,  vous  étiez dʹaccord  avec mon  contradicteur 3 

pour « le » décrire comme la sœur aînée de Denise Katanga. Je vais faire une pause à ce 4 

stade. Ont‐elles la même mère ou le même père — Androsi Mugo et Denise Katanga ? 5 

La même mère et/ou le même père ; pourriez‐vous mʹaider ?  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R.  Non,  Androsi  partage...  Androsi  et ma  femme  ont  les mêmes  parents.  Quant  à 8 

Denise, cʹest la femme de lʹoncle paternel de ma femme et dʹAndrosi.  9 

Je ne sais pas si vous avez bien compris ma question... réponse. 10 

Q. Non,  je ne  crois pas,  car  il  y  a  également  le  fait  que  lʹon utilise  le  swahili. Donc, 11 

pourriez‐vous le redire, sʹil vous plaît ?  12 

R. Dʹaccord. Ma femme et Androsi sont des sœurs qui partagent les mêmes parents. 13 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président,  ce nʹest pas  clair dans 14 

lʹesprit de lʹinterprète. Peut‐on demander au témoin de répéter sa réponse ?  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  16 

Q. Monsieur le témoin, les interprètes, pour être certains de bien interpréter ce que vous 17 

dites,  souhaiteraient  que  vous  puissiez  reprendre  votre  réponse.  Reprenez‐la  donc 18 

calmement pour quʹils  soient en mesure de  faire  le mieux possible  leur  travail. Donc, 19 

vous reprenez votre réponse à Me Hooper et nous vous en remercions. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Je répète ma réponse. Jʹai dit ceci : le père de Denise, cʹest le grand frère du père de 22 

ma femme. Le père de ma femme, cʹest le père dʹAndrosi. Donc, ma femme et Androsi 23 

sont des sœurs. Je pense que je suis clair à ce sujet. 24 

Me HOOPER (interprétation) :  25 

Q. Des sœurs au... au sens où on a décidé de le... de les reconnaître, peut‐être cousines 26 

dans une  autre  acception, puisquʹil  y  a différentes  expressions ;  et  les deux  hommes 27 

étant frères ou oncles, bien entendu. 28 
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Bien,  il y a... à un moment, on a  essayé de  se  souvenir du moment auquel  Jack  était 1 

arrivé en 2003, et vous nʹavez pas pu  identifier  le mois. Puis‐je vous poser  la question 2 

suivante : avant quʹil ne vienne vivre avec vous, a‐t‐il vécu ailleurs quʹà Aveba ? Est‐ce 3 

quʹil  est directement  et  tout dʹabord  venu  vivre  chez  vous,  ou  a‐t‐il  vécu  ailleurs  au 4 

préalable ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Je ne peux pas le savoir. Je ne peux vous répondre que par rapport à lʹépoque à partir 7 

du moment où il est venu vivre chez moi, parce quʹavant de venir vivre chez moi, je ne 8 

le connaissais pas. 9 

Q. Bien, puis‐je vous  interroger sur  les contacts entre votre épouse et Denise ? Savez‐10 

vous où habite Denise ? Dans quelle région du Congo vit‐elle ? 11 

R. Nous  sommes  tous  originaires  de  lʹIturi, mais  vous  savez,  Ituri,  cʹest  une  grande 12 

région. Elle vit à Aru et nous, nous vivons dans  le  territoire dʹIrumu et  il est difficile 13 

pour nous de nous rencontrer. 14 

Q. Oui, merci, nous avons vu une carte de lʹIturi, et nous avons vu où se trouvait Aru, 15 

tout en haut, presque à la frontière avec lʹOuganda.  16 

Permettez‐moi  de  vous  interroger  sur  la  situation  actuelle  à  Aveba :  avez‐vous  un 17 

téléphone portable... un téléphone portable que vous utilisez à Aveba, ou votre épouse 18 

en a‐t‐elle un ? 19 

R. Je viens dʹacquérir récemment un téléphone portable et je ne suis pas en mesure de le 20 

manipuler correctement. Et ma femme nʹen possède pas un. 21 

Q. Depuis combien de temps avez‐vous un téléphone portable ?  22 

Depuis combien de temps a‐t‐il été possible dʹutiliser un téléphone portable à Aveba ? 23 

Depuis combien de temps y a‐t‐il un réseau à Aveba ? 24 

R. Je ne suis pas en mesure de vous le dire avec précision. Tout ce que je sais, cʹest que le 25 

réseau à Aveba nʹest pas stable. Il nʹy a pas dʹantenne à Aveba. Mais pour répondre à 26 

votre question, je ne sais pas à partir de quand il y a eu un réseau à Aveba. 27 

Q. Et depuis combien de temps avez‐vous un téléphone, vous‐même ? 28 
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R. Moi ? Ça fait environ un mois que jʹai un téléphone.  1 

Q.  Vous  avez  dit  à  mon  contradicteur  quʹen 2006,  vous  vous  étiez  rendu  à 2 

Komando (phon.), vous aviez fui à Komando (phon.) ? Pour quelle raison ? (Correction de 3 

lʹinterprète), Komanda. 4 

R. Cʹest la guerre qui a fait que les gens fuient le village. Certains se sont rendus à Bunia 5 

et, en ce qui nous concerne, nous sommes partis avec les agents de la Monuc pour nous 6 

rendre à Bunia. Donc, cʹest la guerre qui nous a fait fuir. 7 

Q. Et de quelle guerre sʹagissait‐il ? 8 

R. Je ne voudrais pas y penser encore, cʹest quelque chose qui sʹest déjà passé. 9 

Je ne saurais vous dire de quelle guerre il sʹagit, mais il y a eu des guerres. 10 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  je me demande sʹil nʹy a pas un problème de 11 

date. 12 

Sur le transcript français, on parle de « 2003 » ; je ne sais pas ce quʹil y a dans le transcript 13 

anglais mais je suis un peu perdu, du coup.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  page 66,  ligne 17,  Maître Hooper,  votre 15 

question  est  reproduite  ainsi :  « Vous  avez dit  à mon  contradicteur  quʹen  2003,  vous 16 

vous étiez  rendu à Komando  (phon.), vous aviez  fui Komando  (phon.) — Komanda — 17 

pour quelle raison ? (Correction de lʹinterprète) Komanda ». 18 

Est‐ce bien la date de « 2003 » que vous souhaitiez voir dʹabord porter à la connaissance 19 

du témoin et figurer au transcript ?  20 

Me HOOPER (interprétation) : Non. Jʹai parlé de « 2006 ». 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest ce que jʹavais entendu également. 22 

Donc,  il  faut corriger  le  transcript à cet  instant, et  je profite de cette brève  interruption 23 

pour indiquer que dans lʹunique question que jʹai posée au témoin il y a un instant, cʹest 24 

à  la page 63,  ligne 4 de  ce  transcript provisoire,  jʹai  indiqué  que  le  témoin  nous  avait 25 

dit —  et  jʹai  cité  la  page 38 du  transcript ;  en  réalité,  cʹest  la  page 21 quʹil  faudra 26 

mentionner et sa ligne 11.  27 

Puisque lʹoccasion mʹa été donnée, je fais cette correction de transcript également. 28 
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Et je vous rends la parole, Maître Hooper. 1 

Me HOOPER (interprétation) :  2 

Q. Donc, en 2006, vous avez  fui à cause de  la guerre à Komanda. Et vous ne voulez... 3 

vous ne souhaitez pas parler de cette guerre, vous ne voulez pas nous parler de cette 4 

guerre, nʹest‐ce pas ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Oui, cʹest vrai. 7 

Q.  Sur  une  autre...  sur  un  autre  sujet,  on  vous  a  posé  des  questions  sur  Jean  Logo. 8 

Savez‐vous à quelle ethnie il appartient ou non ? 9 

R. Je ne connais pas son appartenance ethnique. 10 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Voilà mes  questions,  Pasteur Vicky. Merci  beaucoup 11 

dʹêtre  venu  et  dʹavoir  accepté  toutes  ces  difficultés. Vous  avez  dû  aller  à Kinshasa, 12 

attendre un passeport, cela a pris une semaine ou plus, et puis un long voyage jusquʹà 13 

ici, ce qui vous a arraché à votre famille et à votre paroisse. 14 

Je vous en remercie, je vous remercie beaucoup de votre aide. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  17 

Monsieur  le  témoin,  votre  déposition  est  donc  achevée,  votre  témoignage  est  donc 18 

achevé, vous allez nous quitter. 19 

Nous vous remercions dʹêtre venu, comme vient de le dire Me Hooper, jusquʹà La Haye 20 

pour déposer devant cette Cour. 21 

Nous vous souhaitons un bon retour là où vous exercez, votre ministère, comme vous le 22 

disiez tout à lʹheure.  23 

Les propos que vous  avez  tenus devant  cette Cour, vous  les  conserverez pour vous. 24 

Vous nʹavez pas à en parler à lʹextérieur. Soyez en tout cas une nouvelle fois remercié. 25 

Au revoir. 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je vous remercie également. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Au revoir, Pasteur Vicky. 28 
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Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  conduire  le  témoin, M. Vicky, 1 

hors de la salle dʹaudience, sʹil vous plaît ? 2 

Bon retour, Monsieur.  3 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je ne sais pas si  le pasteur Vicky souhaitera  le  faire, en 4 

tout  cas,  lui  donner  la  possibilité  de  brièvement  saluer  Germain  Katanga.  Nous 5 

souhaiterions également  lui donner  la possibilité de dire quelques mots, peut‐être des 6 

remerciements plus informels. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹétait effectivement prévu. 8 

Madame  le  greffier, donc,  avant  que  les...  que M. Katanga  ne  quitte  la Cour,  il  faut, 9 

comme cela a été  le cas pour  les autres  témoins, que  lʹéquipe de défense de Germain 10 

Katanga  et  Germain  Katanga  lui‐même  puissent  adresser  brièvement  leurs 11 

remerciements au  témoin  lors dʹune  rencontre qui maintenant  se déroule de manière 12 

classique. 13 

Merci de mʹy avoir fait penser, Maître Hooper.  14 

Donc, Monsieur  lʹhuissier,  vous  pouvez  conduire  le  pasteur Vicky  hors  de  la  salle 15 

dʹaudience, et cette rencontre de remerciements se déroulera immédiatement après, car 16 

nous nʹallons pas accueillir à cet instant le témoin qui le suit, mais je vais dʹabord laisser 17 

quitter la salle au pasteur Vicky. 18 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 19 

Oui, dans la mesure où nous sommes obligés, aujourdʹhui, de suspendre à 17 h 45, il ne 20 

serait pas raisonnable de faire entrer le témoin pour sept ou huit minutes seulement. 21 

Madame le greffier, vous direz aux services spécialisés de lʹUnité que je suis tout à fait 22 

désolé de les avoir mobilisés pour faire venir le témoin à partir de 16 h. 23 

Nous  pensions  être  en  mesure  effectivement  de  commencer  sa  déposition  et  au 24 

minimum de lui faire prêter serment, en tout cas prendre son engagement solennel dès 25 

cet après‐midi. Ce nʹest pas possible. 26 

Il conviendra que lʹUnité lʹexplique également au témoin 0147, car ce témoin sʹest donc 27 

déplacé inutilement. 28 
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Nous le lui dirons demain matin lorsquʹil arrivera.  1 

Lʹaudience est donc achevée. 2 

Nous nous retrouvons demain matin à 9 h. 3 

Je vous rappelle que nous siégeons tous les jours de la semaine à 9 h. 4 

Lʹaudience est levée. 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 6 

(Lʹaudience est levée à 17 h 38)  7 

RAPPORT DE CORRECTIONS 8 

La  correction  suivante  a  été  apportée  à  la  transcription  française  par  la  Section  de 9 

Traduction et d’Interprétation de la Cour : 10 

*Page 12 lignes 14 à 19 11 

« lʹutilisation  traditionnelle  du  terme  sœur  ou  frère,  dans  votre  communauté,  est 12 

apparue...  par  exemple,  également...  ma  communauté  également,  on  utilise  ces 13 

expressions. (Fin de lʹintervention non interprétée).  14 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS  :  Les  interprètes  demandent  à Me Hooper  de 15 

bien vouloir répéter sa question, sʹil vous plaît. 16 

Est corrigée par 17 

« il y a une utilisation traditionnelle du terme « sœur » ou d’ailleurs « frère » dans votre 18 

communauté, mais, en réalité, dans ma communauté, on parle de « cousin ». Je dis cela 19 

pour que les choses soient claires. Donc, vous êtes pasteur ? Depuis combien de temps 20 

êtes‐vous pasteur ? 21 

La correction suivante a été apportée à la transcription française par la Chambre de 22 

première instance II 23 

*Page 11 ligne 8 24 

« vous avez aujourdʹhui 56 ans » est corrigée par « vous avez aujourdʹhui 46 ans » 25 
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